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1 ÚVOD 

Televizní show Master Chef navazuje na britský formát stejnojmenného televizního 

kulinářského pořadu, který se na televizních obrazovkách objevil poprvé v roce 1990 ve 

Velké Británii pod vedením Loyda Grossmana. Do USA se tento pořad dostal až v roce 

2005. 

V Polsku odvysílali první díl 2. září roku 2012 a u nás potom v roce 2015. 

Od první edice polského kulinářského pořadu vysílaného od 2. září 2012 na T V N se 

televizní show Master Chef Polska stala jednou z nej oblíbenějších zábavních show v 

Polsku. 

Od 21. února 2016 se vysílá také polská verze programu Master Chef Junior, kterého se 

účastní děti ve věku 7-13 let. Porotci (moderátoři) v Master Chef Junior jsou Tomasz 

Jakubiak, Michel Moran, Anna Starmach. 

V Master Chef pro dospělé soutěží amatérští kuchaři o titul Master Chef, smlouvu o vydání 

autorské kuchařky a peněžní cenu 100 000 PLN. Porotci (moderátoři) - Magda Gessler, 

Michel Moran a Anna Starmach - vybírají ze stovky uchazečů z celého Polska finálních 

čtrnáct, kteří se plněním jednotlivých gastro úkolů pokoušejí dostat až do samotného 

finále. Soutěžící jsou vystaveni velkému tlaku; je třeba předvést excelentní výkony v 

krátkém čase, které musí jak dobře vypadat, tak také skvěle chutnat, přičemž samotný 

postup do vítězné čtrnáctky znamená pro soutěžící úvod do jejich vysněného světa tzv. 

showbusinessu1. 

Tato televizní show si získala své divácké publikum hned v prvopočátku. Vzhledem k 

omezenému rozsahu pro naši magisterskou práci se zaměřujeme jen na první díl čtvrté 

série, který televize T V N vysílala na podzim roku 2020. 

Tato diplomová práce požaduje od autora podání reálného pohledu na současný stav 

mluveného jazykového projevu a jeho kritickou analýzu vybraného vzorku v polské 

komerční televizi T V N . Analýza se týká prvního dílu čtvrté série pořadu Master Chef 

Polska. 

1 Tučně zvýrazněná slova v celé práci jsou vysvětlena a specifikována v příloze č. 3, Slovníku pojmů. 
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Dílčím výsledkem této diplomové práce je poukázat na rozdíl mezi soukromým 

komerčním médiem, na kterém se televizní show Master Chef Polska vysílá, a 

veřejnoprávním médiem, které řídí stát, ato ve smyslu takovém, ževeřejnoprávní televize, 

jako například ČT, se řídí normami i v užívání jazyka. Naproti tomu komerční sektor 

upřednostňuje expresivitu, a to nejen v jazyce, který budeme později analyzovat. 

Praktické části předchází teoretická východiska, která jsou vymezena metodologickým 

polem pro výzkum, a to ve snaze přinést základní orientaci celou prací. Mimo jiné 

formuluje problémy a cíle práce, určuje analytický aparát, postup a popisuje aplikovanou 

metodu po rozbor verbálního komunikátu. 

Teoretická část je dělena na okruhy z oboru lingvistiky, hlouběji pak na stylistiku mediální 

komunikace a mluvené publicistiky. Výstavba se odvíjí od jazyka a stylu přes mediální 

komunikaci, vybrané funkční styly až po samotnou kritickou diskurzivní analýzu. 

Cílem teoretické části je přiblížit odborné názvy s ohledem na zvolené téma a podle toho 

jsou jednotlivé kapitoly strukturovány. Převážně vycházíme z nej novějších českých 

publikací věnovaných mluvené mediální komunikaci: Současná stylistika (2008), 

Stylistika mluvené a psané češtiny (2016); dále pak čerpáme odborněji zaměřených 

publikací, jako jsou Komunikační strategie v jednom typu mediálního diskurzu (2014), 

Analýza diskurzu a mediální text (2015), Lingvistika mediów. Antológia tlumaczeň (2015) 

a Dyskurz telwizyjny w switle lingwistiki mediów (2018). 

Zkoumaný vzorek je tvořen prvním dílem čtvrté série MasteChef Polska, na kterém bude 

provedena stylistická analýza jazykových prostředků: a) foneticko-fonologická sféra, b) 

lexikálně-sémantická sféra, c) mimojazyková sféra. Na základě vypsaného materiálu 

z přepisu audiovizuálního záznamu z databáze televize T V N a Youtube.com jsme 

uspořádali jazykový materiál podle jazykových plánů a poté jsme výzkumný vzorek 

podrobili kritické analýze diskurzu a v konečné fázi jsme zhodnotili jazykovou úroveň 

moderátorů a soutěžících. Jedná se o vlastní klasifikaci a hodnocení j azykových prostředků 

s přihlédnutím ke slovníkové části Wielkiego slownikapoprawnejpolszczyzny (PWN) [on­

line], Glosbe.com [on-line] a Wielkiego slownikajezykapolskiego [on-line]. Každý rozbor 

je zakončen dílčím shrnutím a jako dodatek uvádíme pět nej užívanějších druhů slov, která 
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soutěžící pronesl. Celkové výsledky jsou shrnuty v závěrečné kapitole práce. Na závěr 

připojujeme graf generující výsledek co do užití jednotlivých slovních komponentů. 

Ke zkoumanému vzorku mluveného dialogického komunikátu přistupujeme podle 

jazykových plánů dvojím způsobem. Pozornost v praktické části směrujeme jednak ke 

stylizaci jazykových prostředků a jednak na (ne)dodržování spisovné normy polštiny, a to 

ze strany moderátorů i soutěžících. Mimojazykový plán přihlíží i k sociálnímu chování 

během komunikace. 

9 



2 METODOLOGICKÝ RÁMEC 

Při přepisu slovních jednotek používáme tzv. ortografickou a fonetickou transkripci, kdy 

se získané nahrávky přepisují na základě standardních pravopisných zvyklostí daného 

jazyka. Jako materiál pro analýzu nám poslouží lingvisticky nej důležitější části vybraného 

materiálu z daného pořadu. Pokud jde o použité příklady, přijali jsme v naší práci koncepci, 

že cizojazyčné - polské - příklady rozhovorů překládáme do češtiny, jen pokud je to 

nezbytně nutné. Při volnějších překladech a adaptacích cizích příkladů jsme ověřovali 

přítomnost jazykových prostředků v již zmíněných slovnících, jako např. Wielki slownik 

jezyka polskiego. Ve většině případů jsme ponechali polštinu, např. z důvodu ilustrace 

provázanosti konstituentů výroku s konkrétní znalostní bází. Pro lepší přehlednost uvádíme 

odůvodnění našich kroků a dodatečné informace v poznámce pod čarou. 

Tématem diplomové práce je kritická diskurzivní analýza mluvené mediální komunikace 

v pořadu Master Chef Polska. Hlavní část práce se zaobírá analýzou, a) foneticko-

fonologickou sférou a stylistickou analýzou, pak následuje klasifikace jazykových 

prostředků, ta je popsána v b) lexikálně-sémantické sféře. Na jazykovou analýzu potom 

těsně navazuje mezioborová c) mimojazyková sféra.2 

K vybranému vzorku mluveného monologicko-dialogického komunikátu přistupujeme 

dvojím způsobem: analyzujeme jazykové prostředky a sledujeme formu komunikace a 

nedodržování normy spisovného jazyka moderátory i soutěžícími. Mimojazykový diskurz 

bere v úvahu sociální chování během komunikace. 

K dosažení co nej objektivnějšího výsledku našeho zkoumání (v souladu snáším 

vytyčeným postulátem) jsme utřídili materiál strukturováním audiovizuálního záznamu 

s ohledem ke koncepci a plánu práce podle vlastních kritérií. 

2 V naší práci do mimojazykového diskurzu řadíme soubor jazykových i nejazykových aspektů 
doprovázejících komunikaci, např. přeřeky, přeryvy v řeči, smích v řeči, kooperaci komunikantů. 
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2.1 CÍL PRÁCE 

Od kritické diskurzivní analýzy očekáváme: 1) nezkreslený obraz o jazykově stylistickém 

vyjadřování v komerční televizi; 2) zda potvrdí naši hypotézu, že každý mluvený 

komunikát obsahuje různorodé prvky jazykových i literárních prostředků ze spisovného i 

nespisovného jazyka (z tzv. běžné mluvy); 3) přispěje dílčí sondou kjiž vzniklým 

kritickým analýzám diskurzu.3 

2.2. MATERIÁLOVÝ ZÁKLAD 

Výchozí látkou, se kterou jsme pracovali, je odvysílaná epizoda z webové databáze 

Youtube.com, kde je čtenáři dostupná většina dílů pořadu Master Chef Polska, které měly 

premiéru na televizním programu T V N . Master Chef Polska je pak od sedmé řady, tedy 

od roku 2021, možné vidět na zpoplatněné streamovací internetové televizi T V N -

Player.pl. 

Master Chef patří mezi ostatními oblíbenými pořady a časopisy o vaření do skupiny tzv. 

kulinářské game show. Jedná se tedy o pořad soutěžního charakteru, ve kterém je skupina 

čtrnácti amatérských kuchařů přechodně umístěna do vytvořených prostor, dochází tudíž 

k většímu napětí a ke vzniku emocí mezi účastníky. Soutěživost účinkujících a zároveň 

napětí j sou v pořadu zvýrazňovány dramatickou hudební kulisou a rychlými střihy. Funkce 

tohoto poraduje převážně zábavná. Soutěžící se mezi sebou pod tlakem utkávají v plnění 

různých kulinářských úkolů, které konečně hodnotí odborná porota - ta současně plní i 

funkci moderátora. Vítěz takovéto soutěže se dostává z amatérských kulinářských kruhů 

mezi vyšší, uznávanou kuchařskou třídu. Tento druh kulinářských pořadů bývá vysílán v 

hlavním vysílacím čase na komerčních televizích - T V N . (V případě české verze tohoto 

pořadu je daná komerční televize - NOVA) . Popularita pořadu je založena najeho hlavních 

aktérech, a to na porotě/ moderátorech, kteří jsou již Polákům důvěrně známí. Michel 

Moran i Ania Stromách jsou velmi úspěšní autoři kulinářských knižních titulů a ostré 

3 V rámci prostudovaných diskurzivních analýz jsme nenašli informaci o tom, že by v minulosti byl 
analyzován pořad Master Chef Polska. 
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„hlásky" svérázné Magdy Gessler, na kterou vznikaj i na internetu memy4, j sou pro divácké 

publikum velmi atraktivní. 

Pro přepis z audiovizuálního záznamu do písemné podoby jsme uplatnili nejjednodušší 

možný postup, tedy „piš, jak slyšíš" 5. Tento způsob jsme zvolili jednak za účelem co 

nej důvěryhodnějšího zachování autentické mluvy komunikantů pro jazykovou analýzu na 

bázi excerpovaných příkladů 6 a jednak kvůli (ne)náročným požadavkům pro přepis 

audiovizuálního rozhovoru (Kaderka, Svobodová, 2006, s. 18-51). 

2.2.1 INTERPUNKČNÍ ZNAČKY A KRITÉRIA 

Přepsaný podkladový záznam byl zapsán za použití vlastních transkripčních značek v 

kombinaci s prostudovaným „Manuálem" (Hirchová - Svobodová, 2014, s. 7): 

X Y označení mluvčího 

/ krátká pauza 

// dlouhá pauza 

l intonační průběh klesavý 

t intonační průběh stoupavý 

(?) nesrozumitelný úsek řeči 

@ (formulační) pauza, hezitační zvuk 

_ překrývání replik 

(smích) poznámka přepisovatele 

apoziopeze (nedokončená výpověď) 

[... ] vynechaný úsek textu 

odsazený odstavec, skočení do řeči 

Kritickou analýzu textu budeme provádět na třech úrovních. Na první úrovni bude určena 

a) foneticko-fonologická sféra. Na druhé úrovni budeme hodnotit b) lexikálně-

sémantickou sféru. Na třetí úrovni analýzy se zaměříme na c) mimojazykovou sféru a 

5 Uvědomujeme si, že v průběhu přepisování rozhovorů mohlo dojít k nedůslednému dodržení 
fonetického vs. ortografického přepisu pravopisu. 
6 Příklady jsou odlišeny fontem Courier New nebo kurzívou. 
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následně v d) dílčím shrnutí předložíme tabulku a graf, vycházející z analyzovaného 

materiálu. 

U analýzy využitých jazykových prostředků v daném komunikátu j sme si ad hoc stanovili 

podmínky, a to pro zjednodušení a možnost vytvoření obecně platného schématu, které 

bude užitečné pro celou naši práci. 

Hlavní zkoumané skupiny jsou jazykové tropy a figury: 

1. metafora, do které zahrnujeme i apoziopezi, epiteton, oxymóron, hyperbolu, 

sarkasmus a tautologii, 

2. expresivum, pro které je typické citové zaujetí mluvčího, tedy deminutiva, 

augumentativa, vulgarismy a jazykové figury, epizeuxis a anafora, 

3. vycpávková_slova, tzv. slovní vata, a emocionálně aktualizovaná slova, 

4. cizí_slova, j ež j sou v textu zapsána foneticky kurzívou, ale v tabulce j sou zaznačena 

v originálním použití ortograficky. 

Ortografickou a fonetickou transkripci analyzovaného záznamu jsme zapisovali podle 

manuálu uveřejněného v Jazykovedných aktualitách. (Kaderka - Svobodová, 2006, s. 18-

51) 
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3 MULTIMODÁLNÍ KOMUNIKACE 

Podle Kaderky (2017) se jedná o komunikaci založenou na využívání několika 

sémiotických systémů, např. mluveného jazyka a gestiky či psaného jazyka. Zatímco 

strojová komunikace může probíhat pouze v jednom módu, mezilidská komunikace je 

založena zpravidla na komunikaci v různorodých znakových systémech. Mluvíme 

především o multimodální percepci, kdy realitu vnímáme několika smysly zároveň, jednak 

s multimodální kognicí (činnost poznávání stanovující se pod vlivem jazyka, obraznosti a 

tělesné zkušenosti) a jednak se schopností kombinovat prostředky sémioticky různorodé 

za účelem komunikace. 

3.1 DIALOG 

Cmejrková tvrdí, že dialog jakožto primární forma komunikace má konstitutivní vliv na 

charakter pořadu, který analyzujeme. Podle ní slouží dialog k bezprostřední výměně 

informací; adresát je v takovém případě aktivní a ze své role příjemce přechází střídavě do 

role mluvčího, informace proudí obousměrně mezi účastníky rozhovoru. Přímý, okamžitý 

kontakt komunikačních partnerů je významným znakem dialogu mluveného. Komunikanti 

jsou při něm přítomni současně na stejném místě, mohou odkazovat na jevy konkrétního 

prostředí, reagují na sebe spontánně, jejich komunikace je vázána na tutéž situaci (1999, s. 

251). 

Cmejrková dále říká, že komunikace v soukromých situacích neboli „nablízko" je důvěrně 

známa každému mluvčímu, neboť je pro nás nej přirozenější v každodenním lidském 

kontaktu. Probíhá v neveřejných podmínkách mezi osobami blízkými nebo alespoň 

známými. Mluvčí se může cítit bezpečně a uvolněně. Její základní formou je dialog, kdy 

se rychle střídají mluvčí. Nejvýraznější charakteristikou je spontánnost. Improvizace a 

nepřipravenost se odráží v tematické rovině i v užití jazykových prostředků. Obvykle se 

mluvčí přiklání k užití nespisovných prostředků, často se však mísí se spisovnými. 

Obsahová náplň se omezuje na témata intimní či profesní. Naplňuje typická konverzační 

schémata přátelských rozhovorů, klábosení, vtípků (2011, s. 38). 
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3.1.1 VERBÁLNÍ KOMUNIKACE 

Čmejrková také předkládá rozlišení žánrů mluvených projevů. V mluvených projevech 

nalézáme obrovskou různost odvíjející se od rozdílnosti sociálních kontextů a 

komunikačních situací, v nichž jsou realizovány. I v této variabilitě lze však nalézat jisté 

podobnosti a struktury, které se tvoří v komunikačních situacích opakujících se v životech 

mluvčích. Konstituují se takzvané řečové žánry mající shodný komunikační cíl, téma či 

podmínky komunikace. Žánry se definují jako „intersubjektivně konstruované a relativně 

ustálené soubory konvencí a systémy praktik, jež mají mluvčí ve svém sociálním a 

komunikačním jednání k dispozici" (ibid., s. 61). 

Podle Miillerové je jednotlivé řečové žánry velmi těžké vymezit, protože se mezi sebou 

navzájem prostupují a kombinují. Pro jejich klasifikaci můžeme stanovit mnoho různých 

parametrů - komunikační situace, počet účastníků, jejich sociální postavení, vlastnosti či 

vzdělání, projednávané téma, komunikační záměr atp. Podobně lze klasifikovat i 

komunikační situace podle toho, při jaké činnosti se odehrává a kdo je jí účasten, například 

situace každodenní rodinné, setkání přátel, projednávání pracovních záležitostí, styk s 

úřady, mediální komunikace atd. Přikláníme se ke klasifikaci Múllerové podle kritéria 

soukromosti a veřejnosti (ibid, s. 67). 

Nespisovné tvary do komunikace pronikají s nárůstem emocionálnosti, pokud jde o 

diskuse a rozhovory. Pro veřejné projevy je charakteristický institucionální rámec (školní 

výuka, soudní líčení, mediální komunikace - talk show, interview, diskuse). K pocitu 

neformálnosti, blízkosti a důvěrnosti komunikačních partnerů přispívá dialogičnost. V 

neformálních projevech se uplatní nespisovné a hovorové tvary, lexikum expresivní, 

slangové či vulgární, rozvolněná syntax i kontaktové a výplňkové výrazy. Na hranici mezi 

formálností a neformálností se pohybují některé mediální pořady. 

3.2 PUBLICISTICKÝ STYL 

Cechová, Krčmová, Minářová (2008) mluví o tom, že v posledních letech je věnována 

speciální pozornost publicistickému stylu; Podle ní se plně vyčlenil z ostatní komunikace 

„jako osobitá komunikační sféra a adekvátně k ní vznikl i funkční styl publicistický". 

Tento styl je velmi aktuální a vždy jde s dobou a její společensko-politickou situací, která 
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jej významně modifikovala až do dnešních dní. Stejně tak jej bude utvářet i nadále. 

Publicistický styl se v rozšířeném pojetí totiž zobecňuje a zahrnuje tak výrazové 

prostředky, které si nesou zcela protikladný význam, hovorový vs. knižní význam, 

nocionální a emocionální prostředky. Dále tento styl již zahrnuje i automatizované a 

aktualizované prostředky. Vedle domácí slovní zásoby se hojně používají i slova přejatá, 

zvi. internacionalismy. Žurnalistika se stává významým pramenem pro definici 

vývojových tendencí spisovného jazyka. 

Publicistický styl je dynamický a tematicky mnohotvárný, charakter textů vychází z 

nutnosti „rychle, výstižně a co nejúčinněji informovat adresáty nejrůznějšího sociálního 

zařazení, věku a vzdělání, zprostředkovávat myšlenky s maximální srozumitelností a 

sémantickou jednoznačností, bezprostředností a přesvědčivostí, získávat čtenáře nebo 

posluchače pro přístup k problémům v duchu názorů, které publicistický orgán 

reprezentuje". Texty publicistického stylu tedy plní především funkci informativní 

(zpravovací, sdělnou, komunikační) a persvazivní, působící, přesvědčovací. Z hlediska 

těchto funkcí se pak publicistické texty dělí na texty zpravodajské a publicistické, přičemž 

publicistické texty lze rozlišovat na publicistické v užším slova smyslu (tzv. analytické) a 

publicistickou beletrii (ibib., s. 245-246). 

Volba jazykových prostředků je motivována především funkcemi PS, ale významnou roli 

hraje i její dynamičnost a úzká provázanost s dobou, ve které texty vznikaly. Z tohoto 

pohledu je patrná tendence výraz neustále aktualizovat. Aktualizace se však postupně stává 

automatickou a způsobí tedy nutnost další aktualizace. Z tohoto aspektu je možné na 

výrazové prostředky publicistiky nahlížet jako na 1) automatizované a automatizační 

prostředky, 2) prostředky stylistické aktualizace. Pro tuto aktualizaci autoři používají 

výrazné výrazové prostředky, které si v rámci PS vybudovaly pevné místo. Patří sem 

zejména obrazné výrazy, módní výrazy a výrazy reflektující dobu vzniku, idiomy a jejich 

modifikace, intertextualita a další, (ibib, s. 249-250) 

Funkční škála publicistických textů tak vytváří mnohostrannou škálu od stručných zpráv s 

jednoduchou informační funkcí, přes informativní a analytické stylové útvary, v nichž jsou 

objektivní vysvětlující pasáže doplněné komentáři a úvahami, až po expresívne zabarvené 

glosy a fejetony (beletrizované či téměř familiární), které se nalézají vedle strohých, 

pomyslně stylizovaných zpráv a tiskových zpráv (ibib., s. 245). 
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3.2.1 ŽURNALISTIKA 

Osvaldová v Praktické encyklopedii žurnalistiky pojem žurnalistika definuje jako 

„novinářské povolání i produkty této činnosti, které informují o aktuálním dění ve 

společnosti a názorech na toto dění" (2002, s. 220). 

Bartošek pak chápe žurnalistiku (novinářství) jako „sbírání, zpracovávání a distribuci 

žurnalistických sdělení (textů, komunikátů) v žurnalistických celcích určených veřejným 

příjemcům (recipientům, veřejnosti, publiku)" (2002, s. 4). 

Za základ jazykového materiálu žurnalistických sdělení je možné považovat neutrální 

vrstvu jazyka, v rámci nutné aktualizace však autoři často aplikují výrazy i z jiných vrstev 

(mluvených i nespisovných). Bartošek uvádí, že „nápadné jazykové prostředky se 

nepokládají za chybné, jsou-li užity vědomě, s promyšleným záměrem" (ibid., s. 46). 

Osvaldová říká, že žurnalistické texty dennodenně odpovídají na otázku „Co je nového?" 

a využívaj í k tomu specifické jazykové, stylistické a žánrové prostředky. V rámci stylistiky 

se pro tyto prostředky vyvinulo zobecněné nadřazené označení publicistický styl (2011, s. 

4). 

Cechová, Krčmová a Minářová tvrdí, že definic tohoto pojmu je více a mohou se lišit jak 

rozsahem, tak do určité míry i významem. Obecně lze říct, že pojem žurnalistika (někdy 

také publicistika či novinářství) se používá pro činnost masových médií, která je spojena 

s mezilidskými vztahy (2008, s. 244). 

3.2.2 KONVERZACIONALIZACE 

Podle Schneiderové je dalším rysem současného mediálního diskurzu mimo jiné právě 

koverzacionalizace. Jak j sme již zmínili, do mediální komunikace pronikají tendence, které 

stírají hranice mezi veřejnou a neveřejnou komunikací, je patrný nárůst dialogičnosti, 

užívání nespisovného jazyka, spontánnost a sklon k neformálnosti (2015, s. 90-92). 

Pro tyto tendence se používá pojem demokratizace jazyka, jehož dalším projevem je tzv. 

koverzacionalizace jazyka, snaha navodit dojem dialogické komunikace mezi 
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moderátorem a divákem řečnickými otázkami, uplatňují se kontaktové formulace, 

familiární stylizace a sdílení osobních pocitů a zážitků reportéra, (ibid., s. 93). 

Cmejrková tvrdí, že konverzacionalizaci se rozumí pronikání uvolněnosti do sféry, jejíž 

původní doménou byl oficiální a formální způsob vyjadřování. Novou komunikační 

strategií se tak stává snaha přiblížit se divákovi a nahradit původní dojem autoritatívnosti 

a nadřazenosti média přívětivostí, vlídností a důvěrností směřující k publiku (2008, s. 74). 

Cmejrková, Havlík, Kaderka a Mulllerová tvrdí, že konverzacionalizace se projevuje 

především dvěma způsoby. Již bylo řečeno, že možnost navázání kontaktu s širokým 

publikem je v případě televizního vysílání značně omezená, přesto média ve snaze 

vtáhnout diváka do děje oslovují publikum a snaží se vytvořit iluzi osobního kontaktu, což 

jsou postupy, které se obvykle používají v oblasti reklamního marketingu. 

Druhým způsobem, jak se konverzaci onalizace v médiích projevuje, je nárůst dial ogi čnosti 

ve veřejnoprávních médiích, a to jak ve zpravodajství, tak v publicistice a zábavních 

programech. Dialog je součástí mnoha televizních pořadů ve formě rozhovoru, politické 

debaty, diskuse zaměřené na životní styl a odborná témata. Takový způsob komunikace je 

pro diváky atraktivní, protože vytváří pocit bezprostřednosti, familiárnosti a známosti, a 

snižuje pocit vzdálenosti mezi médiem a jeho publikem (2011, s. 280). 
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4 DISKURZ 

V televizní reality show, kulinářském pořadu Master Chef Polska, má diskurz specifický 

charakter. Mnohdy může mít divák dojem, že naučit se vařit prostřednictvím této soutěže 

není pro tvůrce pořadu prioritou. Jde totiž primárně o show, při které se má divák hlavně 

bavit. Toto potvrzuje i samotný komentář televize TVN. Ta má na svých webových 

stránkách kratší perex, tedy sebevědomé a diváky lákající prohlášení, že v případě Gessler, 

Starmach a Morana sejedná o nej oblíbenější kulinářské trio v Polsku. Znají nejen tajemství 

dobrého vaření, ale i recept na nejlepší televizní pořad. Master Chef je v jejich podání 

skutečným mistrovským dílem. A to potvrzují téměř 3 miliony hladových diváků, kteří si 

užívají každý díl programu. 

Jako hlavní publikaci k této kapitole uvádíme Analýzu diskurzu a mediální text 

(Schneiderová, 2015). 

Nekvapil ve své práci Analýza promluv a textů, analýza diskurzu říká, že termín diskurz je 

ve společenských vědách spojen především se jménem Michela Foucaulta (2006. s. 263). 

Reifová ve Slovníku mediální komunikace píše, že „diskurz označuje skupinu výroků, 

výpovědí a formulací, které poskytuje jazyk k hovoru o určitém druhu vědomí, o nějakém 

námětu, nebo siřeji množinu kódů a jejich pravidel, užívaných při produkování (a 

následném posilování) významů vztahujících se k nějakému námětu" (2004, s. 46). 

Foucault v Archeologii vědění tvrdí, že diskurz není pouhou skupinou znaků, která 

poukazuje k obsahu, ale vnímá ho jako soubor „praktik, které systematicky vytvářejí 

objekty, o nichž mluví. Diskurzy jsou samozřejmě tvořeny znaky; avšak to, jak pracují, je 

víc než jen užívání těchto znaků pro prosté označování věcí" (2002, s. 78-79). 

Matonoha říká, že Foucault diskurz úmyslně nedefinuje přesně a nechává pojmu více 

významů a funkcí. Nicméně pojem diskurz užívá ve třech polohách. Vnímá ho za prvé 

j ako j akýkoliv řečový j ev, za druhé j ako korpus textů s totožným předmětem a za třetí j ako 

řád strukturující způsoby a předměty našeho vypovídání (2009, s. 30). 

Význam termínu diskurz není jednoznačný, protože s ním pracuje řada vědníchoborů, 

vedle lingvistiky například filozofie, historie, sociologie, psychologie a další.Podle 

Schneiderové je prospěšné chápat diskurz v pojetí Michela Foucaulta, tedy jako 
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„princip a pravidla podílející se na zobrazování, resp. vytváření určité skutečnosti" (2015, 

s. 21). 

Všechny diskurzy se realizují v textech. Diskurz je někdy užíván jako pojem 

nadřazený pojmu text, zahrnuje mnoho textů a jedním z rozdílů mezi diskurzem atextem 

je, že diskurzy odkazují k sociálním procesům (ibid., s. 20-22). 

Na složitost ohraničení a rozkolísanost významu pojmu upozorňuje také Matonoha. 

Jedním z důvodů je podle něj otázka přirozeného jazyka. Výraz diskurz je v češtině vnímán 

jako původem cizí, a tak je používán především jako odborný termín. V románských 

jazycích však existuje v běžné slovní zásobě (2009, s. 29). 

Přestože definice termínu diskurz je značně nejednotná, podle Krause se dají ve všech 

pojetích najít následující shodné rysy: 

1. schopnost přenášení informací, jejichž význam je tvořen při stylizaci a 

2. interpretaci autora i příjemce textu; soudržnost slov a výpovědí, jednak smyslová 

a jednak pomocí formálních jazykových prostředků; 

3. situačnost, tedy zasazení diskurzu do konkrétního prostředí a zároveň určení vztahu 

k určitému sociálně, názorově, generačně atd. vymezenému příjemci; 

4. intertextovost, tedy propojení s jinými texty, které mají obdobné téma, můžeme j i 

pozorovat zejména v diskusních a politických diskurzech; 

5. institucializovanost, „tj. vázanost na daný způsob organizace vztahů mezi 

jednotlivci nebo skupinami osob v rámci určité instituce", jejímž elementárním 

prvkem je očekávání konstantních vlastností textu v rámci ustálených typů (2003, 

s. 17). 

Svobodová popisuje, že oproti textu „jako abstraktní kategorii v rámci langue se diskurz 

definuje jako text s určitým atributem, tj. přesně vymezeným vztahem k určitému prostředí 

a funkci". Také se ve standardním lingvistickém pojetí někdy diskurz užívá ve stejném 

významu jako pojem komunikát a splývá s termínem text. Diskurz ale vnímáme jako 

složitý komplex, a je proto zapotřebí sledovat vyšší úroveň uspořádání a struktury 

komunikátů. Rozdíl mezi textem a diskurzem může být v kódu. Psaný komunikát bývá 

označován jako text, pro komunikát mluvený se používá pojem diskurz. „Diskurz v našem 
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pojetí nevnímáme synonymně s pojmy text či komunikát, ale siřeji jako výsledek integrace 

textu a kontextu." (2016, s. 6-7) 

Je také nutné vnímat rozdíl mezi diskurzem a diskurzivní událostí. Diskurzivní událostí 

rozumíme událost od vzniku sdělení až po následnou odezvu (ibid., s. 15). 

Kraus mluví o tom, že podle stanovených měřítek můžeme rozlišovat diskurzy politické, 

ideologické, teologické, konzervativní, socialistické nebo diskurzy profesních skupin. U 

významných osobností (např. politiků) můžeme dokonce mluvit o autorsky podmíněných 

diskurzech (2003, s. 19). 

Podle Kaderky je také nutné vnímat rozdíl mezi diskurzem a diskurzivní událostí. 

Diskurzivní událostí rozumíme událost od vzniku sdělení až po následnou odezvu (2001, 

s. 6). 

Hoffmannová mluví o tom, že pod pojem diskurz v širším smyslu zahrnujeme nejenom 

sdělení samotné, ale také mluvčího (autora), příjemce sdělení a kontext celé situace. 

Diskurzem může být běžný rozhovor (v situačním kontextu), ale například také literární 

text. U literárního diskurzu máme na mysli nejen dialogy mezi postavami, ale také 

samotnou komunikaci autora se čtenářem či intertextovost s jinými literárními díly (1997, 

s. 8). 

Burton, Jirák zase v publikaci Úvod do studia médií píší, že v souvislosti s mediálními 

studii je diskurz propojen s ideologií a hodnotami, které se skrze média nabízejí 

recipientům. Vždy je součástí určité ideologie, v níž se uskutečňuje, přičemž různé 

ideologie si utváří různé diskurzy. Ty jsou pro příjemce určitým vodítkem pro nahlížení na 

svět. „Diskurz odkazuje k určitému způsobu užívání verbálních i vizuálních kódů při 

produkci či posilování významů vztahujících se k něj akému předmětu." (2001, s. 296-297) 

4.1 INTERPRETACE DISKURZU 

Tato podkapitola si klade za cíl seznámit čtenáře se základními pojmy spojenými s 

analýzou diskurzu. Z hlediska analýzy diskurzu tedy nejde jednoduše jen o zkoumání 
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výpovědí a výroků, ale o zkoumání struktury a pravidel, jimiž se vznik těchto výpovědí 

řídí. 

Komunikace má mnoho významů a podob. Omezíme-li množinu komunikace na 

jazykovou promluvu, pak lze jednoduše komunikační model převést na schematický 

vzorec: 

Někdo (mluvčí) někomu (adresát) něco (informace) sděluje (přenos) v prostředí (prostor) 

pomocí kódu (jazyk). Existuje různé množství výkladů o tom, co je (verbální) 

komunikace. 

Hoffmannová charakterizuje komunikaci pomocí komunikační události (též řečová 

událost, komunikační akt), na jejímž principu komunikace probíhá. K participaci přispívá 

řada proměnných (počet komunikantů, jejich sociální a komunikační role, vztahy mezi 

nimi, komunikační prostor, čas a trvání atd.), které určují výslednou podobu komunikace. 

Komunikační (v užším slova smyslu) prostředky, „lidské dorozumívání, procesy 

komunikace mezi lidmi, které jsou základem jejich společenského styku a společných 

činností" (1997, s. 40). 

Obsahové jádro definice J. Hoffmannové odpovídá názoru M . Cechové, která komunikací 

rozumí „proces dorozumívání, společenský styk s cílem výměny myšlenkových obsahů 

mezi účastníky komunikace/ komunikanty, a to za přítomnosti základních složek: účastníci 

komunikace (komunikanti)" (2012, s. 378). 

Filozof jazyka Gvoždiak je toho názoru, že každý jedinec je komunikací obklopen od 

narození až do skonání, a to každý den od rána až do večera. Jsou to: způsob kontaktu 

(spojení komunikantů) a vztahy mezi nimi; téma, tj. skutečnost, o níž se komunikuje; kód, 

tj. dohodnutý systém znaků (v našem případě jazyk); kanál komunikace, tj. v přímé 

komunikaci prostor, kde se aktéři komunikace nacházejí; komunikát, tj. výsledek 

komunikační události psaný, tištěný nebo mluvený (2014). 

Nekvapil, Hoffmannová, Hajičová a Cechová se jednomyslně shodují na tom, že termín 

diskurz v české lingvistice ještě není dostatečně uveden do praxe (pro svou 

nejednoznačnost) a že v domácím prostředí stále přetrvává coby anglicismus, jejž lze 

jednoduše nahradit častějšími termíny - užívání jazyka, jazykový projev, promluva nebo 

text (2011, s. 379). 
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I přes výše uvedená tvrzení má pojem diskurz místo ve vědních oborech, a to nejen v již 

zmíněné lingvistice. Objevuje se i v literární vědě, v sociálních vědách či ve filozofii. 

Jak již bylo řečeno, jednou z nej důležitějších postav hovořících ve svých spisech o 

diskurzu je Michel Foucault, reprezentant francouzské intelektuální avantgardy 

sedmdesátých let dvacátého století. Jeho dílo se věnuje kritice racionalismu a 

strukturalismu. Foucaultova práce je výsledkem snahy o porozumění společnosti 

prostřednictvím archeologie vědění. Ta se zabývá studiem diskurzů a poznání určité doby. 

Nikoliv však z pohledu klasického dějepisectví, avšak z pohledu změn myšlenkových 

struktur v čase (2002). 

Hlavní názor, se kterým se Foucalt ztotožňuje v Archeologii vědění, je takový, že diskurzy 

nejsou jednoduše souhrnem výpovědí, které se sdružují kolem jednoho motivu či otázky, 

ale že představují vysoce regulovaná uskupení s vnitřními zvyklostmi, která jsou 

charakteristická právě pro daný diskurz. Výpovědi tak neexistují izolovaně, existují 

struktury diskurzu, které je umožňují. Tato diskurzivní pravidla nebo struktury však nelze 

odvozovat ze socioekonomických nebo kulturních faktorů, přestože mohou být do určité 

míry těmito faktory formovány. Podle Foucaulta se spíše jedná o charakteristiku diskurzu 

samotného. Diskurzu, který je vytvářen svými vnitřními mechanismy. I v pozdní 

Foucaultově éře zůstává důležité to, že diskurzy jsou podrobovány pravidlům a jsou 

vnitřně strukturovány. Cílem takového postoje není zjistit pravdu, ale odhalit mechanismy, 

které jsou vlastní diskurzu. Foucalt označoval tuto formu analýzy jako „archeologii" 

(2002). 

Podle Svobodové k adekvátní interpretaci diskurzu musíme vzít v úvahu také podmínky 

jeho realizace, celou komunikační událost a také specifičnost jednotlivých typů diskurzu. 

Smysl výrazových prostředků se mění podle kontextu a situace (2016, s. 13). 

Mluvčí vždy vytváří sdělení s nějakým konkrétním cílem a tento záměr se někdy může 

zdát důležitější než samotný obsah sdělení. Na základě předchozích zkušeností si uživatelé 

jazyka díky situačnímu kontextu dokážou utvořit předpoklady pro porozumění funkci 

některých typů sdělení, aniž by daný jazyk znali (ibid., s. 14). 
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4.2 DISKURZIVNÍ ANALÝZA 

Schneiderová ve své knižní publikaci definuje, že analýza diskurzu má velmi široký záběr 

a existují také různé koncepce jejího chápání. Obecněji však vnímáme jako vymezenou 

metodu nebo přístup, který je přínosem v mnoha odvětvích (2015, s. 17). 

Podle Beneše j i obvykle definujeme jako „sadu metod a teorií pro zkoumání běžně 

používaného jazyka v sociálním kontextu" (2008, s. 92). 

Toto označení může být zavádějící, protože při analýze musíme brát v úvahu kromě 

verbální komunikace také neverbální sdělení (například obrazová média). Diskurzivní 

analýza nehledá ve sděleních pravdu a realitu, ale pátrá, jak se prostřednictvím textu 

konstruuje smysl a pointa objektů. Jazyk není v pojetí diskurzivní analýzy považován jen 

za médium či prostředek k zobrazení skutečnosti, nýbrž za samostatnou neoddělitelnou 

součást politicko-společenské reality, a stojí sám o sobě za pozornost (ibid., s. 92-93). 

Podle Trampoty s rozvojem výzkumu mediálních sdělení se vymezila také kritická analýza 

diskurzu zpráv. Ta vychází z názoru, že „zpravodajské texty v sobě mají zakotveny 

rozložení sociálních vztahů a moci". Hledá, jakými způsoby se dá zpravodajství a jeho 

případná ideologie interpretovat. Pro rozbor vztahu mezi zprávami a společností vnímá 

pouhý text a obsah jako nedostačující informace, a nepomíjí proto další faktory a okolnosti, 

které vnímání zpravodajství ovlivňují (2006, s. 72). 

4.2.1 KRITICKÁ ANALÝZA DISKURZU 

Základy kritické diskurzivní analýzy CAD můžeme podle Wodaková najít v různých 

vědních oborech, především v rétorice, textové lingvistice, antropologii, filozofii, sociální 

lingvistice nebo pragmatice. Při analýze je tedy důležité neopomíjet vzájemné prolínání 

těchto vědních disciplín a užít interdisciplinární přístup (2001, s. 3). 

Podle Prokopové chápeme kritickou analýzu diskurzu jako zastřešující pojem, který 

označuje rozsáhlou množinu analytických metod s podobnými rysy. Nemůžeme tedy 

mluvit o jedné konkrétní metodologii, která by se používala univerzálně. Kritická analýza 
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je vyvozena z různých teorií a využívá různá data a její studium je tak celkově velmi 

rozmanité (2014, s. 8). 

Hoffmannová v jazykové příručce Stylistika a : současná situace stylistiky mluví o tom, 

že hlavním cílem kritické analýzy je odhalit způsoby, jakými jsou v diskursech 

zakódovány mocenské struktury, konflikty a předsudky, které mohou vést k projevům 

diskriminace (rasismus, antisemitismus atd.). Diskurzy mohou svým obsahem a formou 

vyjadřovat i demagogii či manipulaci. Musíme proto sledovat celkový styl diskurzu a 

použité výrazové prostředky, protože mohou naznačovat projevy dominance a zneužití 

moci (1997, s. 7). 

Svobodová, Hamrusová a Hinková říkají, že v kritické analýze je podstatné všímat si 

„sociální role komunikačních aktérů, a to zvláště těch, již jsou nositeli mocenského 

potenciálu, v rámci diskurzu získávají specifické postavení a moc", a na diskurz mají tedy 

vliv, případně ho mohou měnit. Fairclough vysvětluje konvence existující v některých 

komunikačních situacích jako projev boje o moc a vliv. Klade při tom důraz na „zdravý 

selský rozum" 7 (2018, s. 7). 

Fairclough tvrdí, že jsou však situace, kdy je tato sociální nerovnost tradičně tolerována. 

Jako příklad uvádí komunikaci mezi lékařem a pacientem. Zde je hierarchie zcela 

přirozená, protože lékař má odborné znalosti, které pacient nemá. Lékař je v pozici 

autority, bude rozhodovat nejen o léčbě pacienta, ale i o dalším průběhu vzájemné 

komunikace (1992, s. 2). 

V tomto případě podle Svobodové nemůžeme mluvit o skutečné „demonstraci či zneužití 

síly". Ta může nastat, pokud se podobná strategie objevuje v běžných komunikačních 

situacích, kdy se nejedná o nerovnost na úrovni odborník versus laik (2016, s. 18). 

Schneiderová doplňuje, že Fairclough popsal postup kritické analýzy diskurzu ve třech 

fázích. Fáze deskripce je soustředěna na formální vlastnosti textu, tzn. na jazykové 

prostředky. Těmito prostředky j sou například slovní zásoba, gramatika, tón, komunikační 

struktura atd. a vztahy mezi těmito jazykovými rysy nakonec určují, jak text na čtenáře 

působí. Druhou fází je fáze interpretace. Ta je soustředěna na vztah mezi textem a 

interakcí - to znamená, že se díváme na text jako na výsledek procesu tvorby. Poslední 

fáze, explanace, je soustředěna na sociální kontext, tedy na to, jaký má diskurz 

7Tzv. common sence. 
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společenský dopad. V této fázi se zabýváme tím, jakým způsobem jsou procesy produkce 

a interpretace (vč. jejich sociálních efektů) sociálně determinovány (2015, s. 90). 

4.2.2 SOCIOKOGNITINÍ PŘÍSTUP TEUNA A. VAN DIJKA 

T. A. van Dijk v Critical discourse studies: a sociocognitive approachsvou tuto metodu 

neoznačuje za kritickou diskurzivní analýzu, ale spíše za kritický přístup, který využívá 

různé metody humanitních a společenských věd. Kritický přístup přitom vychází z 

etických pozic. Cílem je odkrýt projevy diskriminace, porušování lidských práv a zneužití 

moci v textu. Sociokognitivní přístup k diskurzu charakterizuje jako trojúhelník s vrcholy 

diskurz - poznání - společnost. Zatímco všechny metody kritické diskurzivní analýzy 

zkoumají vztahy mezi diskursem a společností, sociokognitivní přístup považuje tyto 

vztahy za zprostředkované kognicí (tedy znalostmi). Sociální struktury a vztahy ovlivňují 

výslednou podobu textů pouze prostřednictvím vědomé interpretace příjemcem, a naopak 

diskurz ovlivňuje sociální struktury a vztahy prostřednictvím mentálních modelů, postojů 

či ideologií (2016, s. 63-64). 

Svobodová, Hamrusová a Hinková však v jejich odborné publikaci Kritické čtení 

mediálních textů uvádí, že užívání jazyka a tvorba sdělení jsou vědomým procesem; 

můžeme to doložit právě na analýze diskriminačního diskurzu. U takových textuje způsob 

argumentace ustálený, často se zde vyskytují stereotypy týkající se menšin, příznakové 

jazykové prostředky a metafory. Jsou-li texty diskriminačních diskurzu interpretovány 

z hlediska přijatých ideologií, mají vliv na myšlení a jazyk dalších účastníků 

komunikace a v důsledku mohou vytvářet pocit nadřazenosti (2018, s. 26). 

Ideologie a názory publikované v tisku většinou nejsou osobní, ale společenské, 

institucionální nebo politické. Van Dijk tvrdí, že ideologie je jedna z nejvíce 

nesrozumitelných pojmů. Navrhuje teorii, která by nahradila současné nepřesné vnímání 

ideologie ve filozofii a dalších vědách, pro které jsou klíčové: 

1. Sociální funkce. Hledáme odpověď na základní otázku - proč lidé vůbec vyvíjejí a 

používají ideologie. 
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2. Kognitivní struktury. V tomto rámci se rozvíjí teorie založená na povaze, vnitřních 

složkách a struktuře ideologie. Sledují se i vztahy k dalším kognitivním strukturám 

a sociálním reprezentacím, jako jsou normy, hodnoty, názory a znalosti sdílené 

společností, a na druhé straně i osobní individuální faktory, jako jsou zkušenosti, 

záměry a plány. Tato teorie hledá odpověď na otázku, jak ideologie vypadá a jak 

„dohlíží" na společnost. 

3. Diskurzivní vyjádření. Pozoruje se, jakými způsoby jsou ideologie vyjádřeny ve 

strukturách sociálně situovaného textu nebo řeči. Tato teorie je zvláštním případem 

širší teorie, která zkoumá způsoby, jakými jsou ideologie obecně vyjadřovány a 

reprodukovány společností (1998, s. 22-24). 
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5 TELEVIZNÍ SHOW 

Diskuse porotců s jednotlivými soutěžícími, kterou budeme později analyzovat, jako by 

zde sloužila spíše jen jako nástroj k dosažení určitých cílů, z nichž zřejmě tím 

nej podstatnějším je pobavit diváka a soutěžícímu dokázat, že v tomto pořadu nemůže „mít 

navrch". 

Pořad se vysílá soukromou televizí TVN, a tudíž hlavním měřítkem úspěchu je a vždy byla 

míra jeho sledovanosti. Motivací pro veškeré jednání moderátorů/ porotců poraduje tedy 

právě dosažení vysoké sledovanosti. Ze stovek přihlášených dají porotci programu Master 

Chef šanci čtrnácti nejlepším; jsou to kuchyňští nadšenci, milovníci vůní a lidé, kteří se 

nebojí přijmout nové výzvy. 

Aby přilákali Magda Gessler, Anna Starmach a Michel Moran k obrazovkám široké 

publikum nejen fanoušků televizního vaření, používají různé postupy: snaží se diváky 

bavit, a to mnohdy na úkor soutěžících. 

Porotci pak ve finálních kolech otevírají kontroverzní témata a vyvolávají konflikty, 

povzbuzují diváky k tomu, aby se postavili na stranu soutěžících, kteří se snaží svým 

kulinářským umem oslovit porotu, a to nejen explicitně, nýbrž také sebou samými a 

zajímavým příběhem, který je do soutěže dostal. Na tomto místě nutně vyvstává otázka, 

jak byli k účasti v Master Chef jednotliví účastnící motivováni. 

Zmiňovaní porotci j sou nejoblíbeněj ší kulinářské trio v Polsku a někdo se chce „jen" setkat 

se slavnými porotci, někdo chce vydat svou kuchařku, což je jedna z výher v této soutěži. 

Někdo si jde pro peníze spojené s vítězstvím v této soutěži. Spousta soutěžících se zhlíží 

v účastnících předchozích kol a pro někoho je to jen sen. Především mladí účastnící 

v soutěži vidí slibně nastartovanou kariéru. 

V pořadu jsou podmínky předem nastaveny jednoznačně v neprospěch soutěžících. Ti 

mnohdy č čelí velmi silnému psychickému tlaku. K odpovědi lze dospět lehce, 

uvědomíme-li si význam, jaký mají média: Nemusíte vyhrát, stačí když se po dobu tří 

měsíců ukazujete každý týden v televizi. Nejen že vás začne zbožňovat laická veřejnost, 

ale můžete svým vystupováním vzbudit zájem o vaši osobu. 
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McQuail popisuje média jako zdroj moci. Jsou podle něj „potenciálním prostředkem vlivu, 

ovládání a prosazování inovací ve společnosti (...), primárním klíčem ke slávě a k 

postavení známé osobnosti, stejně jako k účinnému vystupování na veřejnosti". Účastníci 

svou účastí získali mnoho televizních minut k prezentaci svých názorů, a především svého 

umu v gastro světě. Byla to pro ně zkrátka příležitost získat co možná nejvíce potenciálních 

zaměstnavatelů, navíc v pořadu, který v jednom období sledovaly téměř tři miliony diváků 

(2007, s. 21). 

Jak už bylo uvedeno, pořad Master Chef je koncipován především jako show, která má 

přilákat k obrazovkám 

co nejvíce diváků. Mluví se v něm jak spisovnou či hovorovou, tak velmi často obecnou 

polštinou. Soutěžící, přijíždějící z různých (pokaždé jiných) míst Polska, často mluví 

teritoriálními dialekty. Moderátři (porotci) nejenže střídají spisovnou a nespisovnou 

variantu polštiny, ale dokonce také mění veřejný styl za soukromý, když pravidelně 

soutěžícím pokládají osobní otázky týkající se většinou místa bydliště, koníčků, ale také 

povolání. Pořad je tak v podstatě důkazem Faircloughova tvrzení, že masmédia posunují 

hranici mezi veřejnou a soukromou sférou sociálního života (1992, s. 11). 

Tento jev přitom nezahrnuje pouze nakládání s aspekty soukromého života jako s 

veřejnými zprávami, ale projevuje se také intertextově ve směšování diskurzní praxe 

privátní a veřejné sféry, což má za následek například právě používání různých 

populárních jazykových prostředků v médiích. 

Zde je třeba upozornit, že vzhledem k velkému rozsahu zkoumaného materiálu bude naše 

pozornost soustředěna na nej nápadnější jevy, přičemž se budeme ubírat dvěma směry: 

budeme zkoumat 1) jazykové prostředky, jimiž se diskutující snaží dát najevo svou 

vděčnost za to, že mohou hovořit se známou porotou, která má komunikační převahu 

v dialozích nad účastníky interakce, a 2) komunikační strategie všech účastníků. 

5.1 MODERÁTOR/ POROTCE TELEVIZNÍ SHOW 
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Podle Svobodové (2014) jsou konfrontační televizní show na konfliktní komunikaci 

založeny. Televizní show Master Chef Polska má již předem stanoveno hlavní téma, a to 

dostat se svým gastronomickým umem do finálové „čtrnáctky". Tudíž lze očekávat 

vyjadřování protikladných názorů, i když míra konfliktnosti může být různá. Dále zde 

můžeme spatřovat rozdíl mezi pohledem osob vybavených zasvěcenými a expertními 

znalostmi, použitelnými jako argumenty, v tomto případě poroty, a názory laiků, tedy 

soutěžících. Hlavním komunikačním cílem poraduje kritika konkrétních pokrmů a návrhy 

na nápravu, přinášet divákům poučení, čeho by se sami měli vyvarovat a jak mohou 

nedostatky napravit. Je zde účasten ještě komentátor - průvodce (nikoli však fyzicky 

přítomný moderátor!), který uvádí diváky do „děje" a vždy po určité době sumarizuje, k 

čemu v soutěži došlo. Sám pořad má tedy dvě roviny - epizody televizní show, v nichž 

účinkují moderátoři/odborníci a soutěžící, který se potřebuje prezentovat uvařením 

výtečného pokrmu, a to je příběhem, který komentátor divákům předkládá. Posuzuj eme-li 

televizní show Master Chef Polska jako dialog dvou stran, je komentátor součástí strany 

odborníků, aniž by ovšem do příběhu (dialogu) přímo vstupoval (2014, 52-57). 

Porotce v televizní show Master Chef Polska je zdatný profesionál, tzn. že je velmi dobrý 

„mluvčí", tedy že dokáže mluvit kultivovanou polštinou spatra, ačkoliv není potřeba, aby 

byla vždy spisovná. Vzhledem k povaze televizní show je její hovorovost spíš vítaná. 

Avšak neměla by směřovat k regionálně zabarvené výslovnosti nebo slangu více, než je v 

rámci běžné mluvené polštiny přijatelné. Navíc jsou pro naplnění cílů soutěže důležité jeho 

osobnostní rysy. Gessler, Starmach a Moran rozdělují diváckou veřejnost na příznivce 

nebo odpůrce, skupiny porotců nebo jednotlivých hodnotitelů; jejich image je založená na 

rozpoznatelných množinách charakteristik a aktivit, které na polské scéně nemají srovnání, 

a proto jsou také pro nás zajímaví pro podrobnější zkoumání a interpretaci jejich jazyka. 

Profesionalita moderátorů v televizní show Master Chef Polska spočívá i v jejich samotné 

podstatě jakožto kulinářských celebrit, kterým se již podařilo vybudovat si jméno jako 

nejlepších šéfkuchařů a restauratérů v Polsku, kteří „vznikli" z tradičního televizního 

prostředí a svou současnou slávu dosáhli specifickým formátem uvedeného televizního 

pořadu. 

V analyzované soutěži Master Chef Polska moderátoři zaujímají, jak jsme již zmínili, 

dominantní postavení, kterým nejenže udávají směr diskuse, ale také se v určitých 
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vyhrocených situacích snaží soutěžícího v rámci mezí verbální konfrontace s jednotlivými 

soutěžícími znejistit. 

Moderátoři/porotci užívají v komunikaci se soutěžícími často sarkasmus a diskusní 

neúprosnost. Soutěžící, na které bubou porotci (či nějaký konkrétní porotce) „hodní" nebo 

„zlí", si moderátoři očividně vybírají podle svých vlastních sympatií. Celá scéna soutěže 

pak budí doj em, j ako by měli porotci v rámci Master Chef Polska definitivně vedoucí úlohu 

a ostatní soutěžící jsou pak jen vedlejším produktem soutěže. Hlavně jedna z porotců -

Magda Gessler - je známá svou nekompromisní polohou, která je pro diváky velmi 

atraktivní a tvoří jednu z významných složek televizní show Master Chef Polska. Vzrušení 

z hoho, že Gessler, Starmach a Moran dostávají na obrazovkách soutěžící do úzkýc,h je z 

pohledu diváků pořadu velmi vděčné. Navíc se zde objevují i momenty, které si kladou za 

cíl diváka dojmout. 

Svobodová hovoří o tom, že v interakcích s přítomností dominantního účastníka témata 

vybírá a mění pouze tento účastník. S ohledem na toto tvrzení se ukazuje, že moderátoři 

jsou dominantní vůči soutěžícím. Lze si tedy představit stupnici dominance účastníků 

pořadu, na níž by pomyslnou nejvyšši příčku obsadila Magda Gessler, Ania Stromách a 

Michel Moran a spodní příčka by náležela soutěžícím. Během analýzy zjistíme, že v 

určitých situacích někteří soutěžící dominanci moderátorů snižují (např. když se jimi 

nenechají přerušit) a více se vůči ní prosazují. Také dochází ke kolísání v dominanci: jak 

mezi jednotlivými soutěžícími, tak i v rámci tohoto dílu mezi jednotlivými moderátory. 

Každý moderátor je vůči soutěžícímu jinak dominantní a zároveň každý soutěžící se snaží 

jeho dominanci (s různým výsledkem) regulovat (2015, 53-55). 

Televizní show typu Master Chef Polska umožňuje divákům být prostřednictvím 

obrazovky ve zdánlivě těsném kontaktu se slavnými porotci, ale také prožívat příběhy 

jednotlivých soutěžících, kterým dá televize možnost, a na základě pečlivého výběru a 

uvážení originalitou příběhu jim umožní představit se v osobním medailonku, ve kterém o 

nich mluví i jejich rodinní příbuzní. Sociální rozdíly se tak mezi soutěžícími a divákem, 

alespoň po dobu vysílání pořadu, vymazávají. 

O tom, kdo ze soutěžících na častigu dostane soutěžní zástěru Master Chefa a kdo postoupí 

do finálové „čtrnáctky", rozhodne porota. Porota také rozhoduje, kdo z účastníků bude dále 

postupovat soutěží. 
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Dominantní pozice porotců v pořadu Master Chef Polska, kdy se je soutěžící snaží 

zaujmout svými kulinářskými schopnostmi, je jednou z hlavních příčin výjimečného 

postavení jednotlivých porotců. Výjimečné postavení jim také zajišťuje již vybudovaná 

image: 

Magda Gessler - která v kuchyni boří stará pravidla a na televizi T V N má svůj 

vlastní pořad Kuchienne rewolucj e, je expresivní osobnost, umí se velice dobře vyj adřovat, 

pohotově reagovat a je opravdu velkým soupeřem při jakékoliv diskusi, nicméně v roli 

autority volí mnohem silnější slova než zbytek poroty. 

Anna Starmach - milovnice dobrého jídla a empatická autorka knih Pyszne..., ve 

kterých svými recepty dokazuje, jak jednoduše a levně lze připravit delikátní a chutnájídla. 

Michel Moran - specialista na francouzskou kuchyni, v tomto díle se staví do 

pozice hlavního hlídače časomíry. 

Počet porotců je hlavním a výrazným prvkem jejich dominantního postavení, které 

soutěžícího vždy staví do slabší pozice. 

5.2 KOOPERACE A KONFRONTACE V TELEVIZNÍ SHOW 

Master Chef Polska je konfrontační soutěž a jako taková je na konfliktní komunikaci 

založena. Má demonstrovat „nesprávný" postup vaření či jiná, nová gastronomická témata. 

Kromě trojice expertů (restauratéři a kuchaři) a přihlášených osob, soutěžících o titul 

Marter Chefa, je zde účasten ještě komentátor - průvodce (nikoli však fyzicky přítomný 

moderátor!), který uvádí diváky do „děje". 

Tato soutěž patří k pořadům typickým zejména pro komerčně zaměřené (soukromé) 

televizní stanice. Jde zpravidla o přejímání osvědčených zahraničních formátů, jak jsme 

uvedli hned na začátku této diplomové práce. V takovémto osvědčeném formátu se účastní 

soutěžící, kteří ve veřejném prostoru řeší ryze „soukromá" témata spojená vztahem k 

vaření. Účastníky této show jsou neškolení mluvčí, kteří vystupují jako profesní zástupci 

mediálních organizací a prezentují se především jako odborníci na téma gastronomie, nebo 

tzv. obyčejní lidé, kteří se do podobných pořadů hlásí motivováni buď možností získat 
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finanční výhru, kontrakt na vydání vlastní kuchařky či se jen dostanou na obrazovky a do 

podvědomí diváků. Proto také souhlasí s tím, že se v televizi bude prezentovat jejich 

soukromí a že oni sami mohou být v televizi objekty otevřené kritiky. Komunikace tedy 

často probíhá ve studiu či pouze v medailonku, v domácím prostředí přihlášených 

účastníků. Verbální aktivita často doprovází činnost spočívající v přípravě pokrmů, úpravě 

zevnějšku, práci na zahrádce apod. Výsledky této pseudosoukromé komunikační aktivity 

jsou pak po dramaturgické úpravě nabídnuty televizním divákům - konzumentům. 

Televizní stanice T V N neskrývá, že jim jde především o atraktivitu pro diváky, 

sledovanost, která televizní stanici přináší zisk z reklamy. Jako vysvětlení televizní stanice 

uvádí, že divák může v podobných pořadech najít analogii své vlastní situace. 

Komunikační aktivita v Master Chef Polska je nabízena podobně jako zboží a mediální 

organizace, tedy T V N , se řídí zejména potřebou vytvářet zisk, hledá mezi potenciálními 

diváky odbyt pro nabízený produkt. 

Jaroslav Zima zastává tento názor: aby si divák z rozmanitosti nabízených stanic vybral 

právě tuto relaci o banálních a každodenních tématech, musí k tomu mít zvláštní důvod. 

Jednou z možností, j ak zvýšit atraktivitu a následně i sledovanost těchto relací, j e používání 

nekonvenčně otevřených komunikačních strategií, v běžné komunikaci negativně 

hodnocených, založených na záměrném nerespektování konvencí, které zanedbáváním 

běžných zdvořilostních strategií ohrožují pozitivní i negativní aspekty, tváře 

komunikačního partnera. Moderátoři jsou zástupci mediální organizace (o roli hostitele 

zde lze hovořit jen s nadsázkou), kteří jako profesionálové musí dodržovat dramaturgický 

záměr a plnit roli danou konkrétním typem formátu, vytvářet takové situace při 

komunikaci, v kterých přistupují k vědomým a záměrným útokům na své komunikující 

partnery. Ve výrazně konfrontačních dialozích se například zvyšuje frekvence prostředků 

používaných především k hodnocení komunikačního partnera a jeho aktivit, přičemž 

mluvčí jsou vybízeni k tomu, aby pronášeli především kritická hodnocení. „Protože 

mluvícímu jde tu zejména o to, aby upoutal a udržel pozornost posluchače, aby přesvědčil 

a získal toho, s kým hovoří, volí často místo výrazů stylisticky neutrálních výrazy 

expresivní" (1961, s. 9). 

Svobodová popisuje zástupce mediální organizace při explicitním hodnocení jejich 

komunikačních partnerů: Programově užívají nevybíravé, výrazně expresivní a 

poškozující výrazové prostředky, navíc vůči adresátům opomíjejí jakékoli kompenzační 

strategie. Směrem k partnerovi nevysílají ani neverbální signály (úsměv, gesto rukou 
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apod.), jimiž by dopad verbálních vyjádření zmírnili. Je otázka, nakolik jsou účastníci 

reality show Master Chef Polska na tento způsob komunikace předem upozorněni, protože 

jejich reakce bývají často emocionální, ukazují vysokou míru nepohodlí a poškození. 

V zásadě jim ovšem nezbývá než takové komunikační jednání přijímat; jednak proto, že 

svým vstupem do pořadu k němu dali souhlas, a pak také proto, že je to v jejich prospěch 

- minimálně v upozornění na sebe a zviditelnění se. Otevřené jednání porotců ovšem nemá 

tak devastující dopad na jejich pozitivní tvář, jaké by nastalo v běžné komunikaci. V jejich 

případě jde především o naplňování zadané úlohy (2015, 60-101). 
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6 KRITICKÁ ANALÝZA DISKURZU A HODNOCENÍ JAZYKOVÝCH 

PROSTŘEDKŮ 

Cílem této kapitoly naší diplomové práce je ukázat za použití metody C A D , jaká schémata, 

jaké rysy a struktury j sou přítomny v diskurzu televizní show Master Chef Polska. Čtvrtá, 

analyzovaná série tohoto pořadu, byla vysílána v září roku 2020 soukromou televizní 

stanicí T V N PL. Avšak j ako zdroj pro naši analýzu slouží 1. díl již zmiňované čtvrté série, 

který je přístupný, jako spousty dalších dílů, na Youtube.com. 

Zaměříme se především na některé aspekty interakce, jako jsou například střídání 

mluvčích, přerušení promluvy, hodnocení výpovědí, dále potom na vybrané jazykové 

prostředky (metafora, expresivum, vycpávková a cizí slova) a na povahu mluvy 

jednotlivých soutěžících. 

Jak jsme si již stanovili v kapitole Metodologický rámec, analýzu textu provádíme ve třech 

stupních. Na prvním stupni bude určena a) foneticko-fonologická sféra zkoumání. Na 

druhém stupni budeme hodnotit b) lexikálně-sémantickou sféru. Na třetí úrovni analýzy se 

budeme věnovat c) mimojazykové sféře. Následně v d) dílčím shrnutím, uvedeme tabulku 

a graf, vycházející z jazykového matriálu zkoumaného rozhovoru. 

Kraus říká, že na rozdíl od většiny tradičních teorií, které přisuzovaly tropům a figurám 

především ozdobnou funkci, zdůrazňují jejich funkci gnozeologickou, tj. „(...) schopnost 

vytvářet nečekané významové souvislosti a podílet se tak na novém vidění (přepisu) 

světa". Tzv. stylová aktualizace se již u tropů a figur nahrazuje procesy automatizace, tzn. 

„(...) že význam původně přenesený se stává běžným, lexikalizuje se" (2017). 

Vzhledem k tomu, že je téma formálních jazykových prostředků velmi obsáhlé, rozhodli 

jsme se vypracovat přehlednou strukturovanou tabulku, užitečnou pro potřeby této 

diplomové práce. Nicméně tato tabulka nenahrazuje obsáhlejší definice hlavních 

jazykových prostředků. Tabulka, vysvětlující jazykové jevy, je přílohou č. 1 této práce a 

může samostatně sloužit i jako přehledový materiál pro studenty základních či středních 

škol. V tabulce vycházíme z populárně naučné publikace Poetika Josefa Hrabáka (1977), 
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dále z publikací Úvod do studia literatury a interpretace díla Aleše Hamaná (2004) a Úvod 

do studia literární vědy Eduarda Petrů (2000). 

V kapitole Metodický rámec této práce, jsme si stanovili podmínky. Ty byly stanoveny 

pro zjednodušení, a možnost vytvoření obecně platného schématu, které bude užitečné 

pro celou naši práci. 

Transkripci analyzovaného záznamu jsme zapisovali podle manuálu Kaderky, Svobodové 

v Jazykovedných aktualitách (2006, s. 18-51). 

NÁZEV POŘADU: Master Chef Polska 

D A T U M VYSÍLÁNÍ: září 2020 

KANÁL: T V N 

STOPÁŽ: 64 minut 

ÚČASTNÍCI: 

M G = Magda Gessler, moderátorka 

AS = Ania Stromách, moderátorka 

M M = Michel Moran, moderátor 

K L = Jakub Lukaszonek, soutěžící 

K B = Katarzyna Byczko, soutěžící 

RS = Rafal Sarnowski, soutěžící 

M T = Marta Trzasalska, soutěžící 

A K = Adam Kozanicki, soutěžící 

PG = Piotr Gudek, soutěžící 

ICz = Izabela Czyszczoň, soutěžící 

UP = Urszula Pomorska, soutěžící 

G G = Grzegorz Golda, soutěžící 

JG = Janina Górnicka, soutěžící 

36 



6.1 KRITICKÁ ANALÝZA DISKURZU Č. 1 - KUBA LUKASZONEK 

KUBA LUKASZONEK (21) 

student dietetyki 

KL: [...] Zlapal e m f a r t u c h i mysle/ že t o j e s t bardzo j a s n a 
r z e c z / w iec bede walczycj [...] Ja taňcze, spiewam, trzasam po 
kuchni i t o wszy s t k o na bosaka// Kapcie to zubo [ Ja t a k po 
p r o s t u g o t u j e w domuj Tam c z e s t o j e s t e m na bosaka/ wiec 
s t w i e r d z i l e m / že d l a c z e g o mam n i e gotowač i w Maste r C h e f i e 
ta k j a k w domuj [...] t o žiri// n i e s t e t y bede m u s i a i wejsč w 
bu t a c h / no bo t r o c h e nie wypadal jak w parale na bosaka p r z e d 
szanowne žiri. Jakby n i e ukrywač no... na masaraj [...] 
Jak s i e o t w o r z y l i d r z w i / i zobaczyiem žiri// j e s t Magda// z a r a z 
wzrokowo Magdaly j e s t Mišel/ i j e s z c z e kawaiek j e s t p a n i A n i a 
i j e s t po p r o s t u cos pod tym o Jezus M a r i a / z a r a z b e d z i e 
pogrom! 

MM: co p r z y g o t o w a l e s d l a nas| 
KL: przygotowaiem d l a paňstwa p o l e d w i c z k e wieprzowa 
nadziewana žurawina w sl... w póisiodkim w i n i e j do tego 
delikátny kremowy sos na b a z i e kurek i suszonych grzybówj 
mloda marchewke karmelizowana na m i o d z i e wielokwiatowym i na 
deser krem g r u s z k o w o - p i e t r u s z k o w y s p i a t k a m i bratków i 
mi g d a l a m i j 
MM: a m y s l i s z / že za c h w i l e žaluje tego f a r t u c h a f 
KL: w a t p i e l 
MM: t o masz p i e c z minut/ žeby udowodnič/ že n i e bede žalowalj 
AS: mnie bardzo i n t e r e s u j e t e n mus z g r u s z k i i p i e t r u s z k i 
KL: c z y musem bym go n i e nazwal/ t o b a r d z i e j t a k i krem z t a k a 
delikátna posmakiem p i e t r u s z k o w y m j 
MM: a w i e s z s i e b o j e / že k t o s mówi d e l i k a t n i e / c z e s t o j e s t 
bez smakuj 

37 



KL: d e l i k a t n i e n i g d y n i e znaczy bez smaku/ d e l i k a t n i e znaczy 
p r z y j e m n i e p r o s z e Sefa[ 

MM: zobaczymy [ 
MG: a l e c i o d p o w i e d z i a l f 
MM: j a k mówisz do mnie| 
KL : p r o s z e Sefa [ 

MG: w i d z i s z / j a k c i e s z a n u j e f mnie n i k t t a k n i e p o w i e d z i a l j 
KL: p a n i j e s t królowa./ no nie oszukujmy s i e j 
MG: ha j a zapomniaiam/ przepraszam 
MM: a A n i a | _ 

AS: a j a | 
KL: ksiežniczka tež musi byč jakás/ každý ma swój (?)/wiadomo 
AS: przepieknie nas t u t a j n a z wales/ a l e powiedz mi po co c i 
Maste r Chef| 
KL: po co mi M a s t e r Che f f j a o s o b i s c i e chce spelnič swoje 
ma r z e n i e / chce rozpoczač swoja przygode z p r o f e s j o n a l n a 
k u c h n i a l 
AS: t o idž do k u c h n i j 
KL: s z c z e r z e mówiac p a n i A n i u / žádna k u c h n i a n i e zapewni mi 
t a k i e g o poziomu a n i t a k i e wraženie/ j a k t e n program 
MM: o 
MG: (tleská) no w i d z i c i e f 
MM: dziesieč [...] czt... o 
KL: zapraszam, smacznegoj 
AS: j e s z c z e s i e n i e c i e s z / j e s z c z e n i e spróbowalam 

KL: martwa cisza, zero usmiechu/ zero mrugniecia/ c o k o l w i e k / 
n i c po p r o s t u n i c j Ja juž w srodku po p r o s t u s i e r o z p a d l na 
kawalkij No n i e no/ j e s t l i p a no cos j e s t n i e s l o n e / n i e wiem 
mieso j e s t zimne/ marchewki sa zimne/ n i e smakuje j ej j Po 
p r o s t u totálna panika s i e we mnie z r o d z i l a j P o dchodzi Magdaj 
Och cišnienie po p r o s t u tysia.c na piec set Rece t o mialem t a k 
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mokré, že móglbym n o r m a l n i e n i e wizowac mloty] Chwila, chwila 
s p o k o j u / od skapnalem] 

MM: t o j e s t sos] 
KL: kremowy/ t a k i c h c i a l e m / žeby b y l / t o sos tak], 
MM: t y w i e s z / že j e s t e s j e d e n w y j a t e k t u t a j d z i s i a j / každý 
t u t a j który g o t u j e cos dobrego d o s t a n i e f a r t u c h / a t y 
r y z y k u j e s z / že zabieramy f a r t u c h / b e d z i e s z j e d y n y ] 

KL: t o j e s t moment/ w którym s l y s z a l e m tylko, i wylacznie 
b y c i e swojego s e r c a ] A moje serce dudnilo jak tatarskie bebny/ 
d o s l o w n i e ] 

MG: p o d e j d z i e s z do mnie|strasznie nas z a s k o c z y l e s ] strasznie 
d z i e c i e c a k u c h n i a ] oddaj f a r t u c h a ] przepraszamy] no/ musimy 
byč s p r a w i e d l i w y ] 

KL: naprawde s i e nie poddám / p r z y j ade za rok w t a k i m r a z i e / 
Skoro t a k s i e s t a l o / s w i a t s i e n i e koňczy/ no do t e j po r y 
przežylem t o i przežyje p r z e z kolejný c z a s / / t a k f Dziecieca 
kuchnia// 
Dziecieca kuchnia [...] 

MM: Magda// d l a czego z e b r a l a s mu t e n f a r t u c h f Spróbowalas t o 
jedzeniof To j e s t smaczne/ t o j e s t bardzo fajne] 
AS: bardzo smaczne] 
MG: d o s t a l szczešcie/ musi j a - / t o szczešcie docenič 
AS: Magda/ ale... 
MM: no t o daj mu t e n f a r t u c h ] 
MG: no p r z e c z e s z t a k chce zrobič] 
AS: na p o c z a t k u o d b i e r a s z a potem d a j e s z f 
MM: a l e co t y r o b i l a s t 
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MG: j e t r z e b a t r o c h e trzymač mlodych l u d z i j a k i e s 
d y s c y p l i n i e / szacunk- t o królowej, królowa d a j e i z a b i e r a / 
t a k t 
MM: no t o i d z i e m y / A n i a f 
AS: i d z i e m y / ksiežniczka, królowa i šefl 

MM: t a k skoro t y o d e b r a l a s masz oddač muj 
MM: g d z i e j e s t e s / Kubaf 
MG: s i u c h a j / / musisz docenič t o co d o s t a l e s / / za i a t w o / wiec 
teraz... 
KL: dziekuje, dziekuje, dziekuje, dziekuje p a n i Magdo/ do 
z o b a c z e n i a 
MG: geniálny j e s t J, 

a) foneticko-fonologická sféra 

Hned na první poslech je specifickým rysem Kuby L. nezaměnitelně jemná, ale chlapecká 

barva hlasu neboli témbr. Protože je Kuba L. dost mladý, užívá slovosled i výrazy 

explicitně moderní. Neologismy a kreativní slovní spojení se u něj projevují přirozeně, 

nepůsobí tedy, že by se snažil hrát nějakou roli před kamerami. Působí na diváky 

cílevědomě, ale přitom velmi příjemně. 

KL: trzasam po k u c h n i i t o wsz y s t k o na bosáka, 
KL: K a p c i e t o zubo, n i e wypadai j a k w parale, no... na masara 

Dynamičnost promluvy je zajištěna vysokou frekvencí sloves, podstatných a přídavných 

jmen. Oční kontakt s divákem navazuje a udržuje soutěžící Kuba L. v případech, kdy se 

sám přímo na kameru představuje či komentuje své pocity, které měl v jednotlivých fázích 

argumentace s porotou. 

KL: martwa císza, zero ušmíechu, zero mrugni^cia, cokolwíek, 

nic po prostu nic! Ja j už w šrodku po prostu s i e rozpadl na 

kawalki. No ní e no, jest lipa no cos jest ní e slone, ní e wíem 

míeso jest zimne, marchewkí sa_ zímne, níe smakuje j e j ! Po 

prostu totálna panika síe we mní e zrodzíla. Podchodzí Magda. 
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Och cišnienie po prostu tysia_c na pieč set. Rece to mialem 

tak mokré, že móglbym normalnie nie wizowač mloty! Chwila, 

chwila spokoju, od skapna^lem. 

Michel Moran se snažil svými otázkami a neverbálním sebevědomým projevem znejistit 

soutěžícího Kubu L. 

MM: a myšlisz/ že za chwile žaluje tego fartucha? 

KL : wa_ tpi e. 
MM: to masz piecz minut, žeby udowodnič, že nie bede žalowal! 

MM: a w i e s z s i ^ b o j e , že k t o s mówi d e l i k a t n i e , c z e s t o j e s t 
bez smaku. 
KL: d e l i k a t n i e n i g d y n i e znaczy bez smaku, d e l i k a t n i e znaczy 
p r z y j e m n i e p r o s z e Chefa. 
MM: zobaczymy 

MM: t o j e s t sos? 
KL: kremowy, t a k i c h c i a l e m , žeby b y l , t o sos t a k . 
MM: t y w i e s z , že j e s t e s j e d e n w y j a t e k t u t a j d z i s i a j , každý 
t u t a j który g o t u j e cos dobrego d o s t a n i e f a r t u c h , a t y 
r y z y k u j e s z , že zabieramy f a r t u c h , b e d z i e s z j e d y n y ! 

Magda Gessler pronáší své hodnocení rázně a zvýšeným tónem hlasu, vyvolává zde až 

zbytečně napjatou situaci. Emočně vypjatou atmosféru dokresluje i dramatická hudební 

kulisa. 

MG: P o d e j d z i e s z do mnie? Strasznie nas z a s k o c z y l e s , strasznie 
d z i e c i e c a k u c h n i a , oddaj f a r t u c h a , przepraszamy no, musimy 
byč s p r a w i e d l i w y . 
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b) lexikálně-sémantická sféra 

Nejbohatší vrstvu z lexikálně-sémantické sféry tvoří expresiva, zvláště potom epizeuxis a 

anafora. Kulba L. se pokaždé snažil své myšlenky a postupy vysvětlit co 

nej přesvědčivějším způsobem. 

KL: po co mi M a s t e r Chef? Ja o s o b i s c i e chce spelnič swoje 
marzenie, chce rozpoczač swoja przygode z p r o f e s j o n a l n a 
k u c h n i a . 
AS: t o idž do k u c h n i ! 
KL: s z c z e r z e mówiac, p a n i A n i u , žadna k u c h n i a n i e zapewni mi 
t a k i e g o poziomu a n i t a k i e wraženie, j a k t e n program. 

Další skupina sdružuje slova, která ilustrují tvoření nových slov v polštině a která jsou 

svědectvím autentické mluvy v různých společenských sférách. 

KL: delíkatníe nígdy nie znaczy bez smaku, delíkatníe znaczy 

przyj emnie pros ze Šéfa. 

Michel Moran má svůj specifický projev, který se dá zařadit mezi lexikálně- sémantická 

expresivita, slovní vatu nebo emocionálně aktualizovaná slova. 

MM: o 

MG: (tleská) no widzicie] 

MM: dziesieč [...] czt... o 

- terminy 

KL: p o l e d w i c z k a wieprzowa nadziewana žurawina 
w i n i e , delikátny kremowy sos na b a z i e kůrek 
grzybów, mioda marchewka karmelizowana 
wielokwiatowym, krem g r u s z k o w o - p i e t r u s z k o w y 
bratków i migdaiami 

w póisiodkim 
i suszonych 
na m i o d z i e 
s p i a t k a m i 
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c) m im oj azy ková sféra 

Následující příklad demonstruje situaci, kdy moderátorka Ania Stromách měla snahu 

soutěžícího doplnit, Kuba L. j i opravil, neboť se z odborného hlediska vyjádřila nepřesně. 

AS: mnie bardzo i n t e r e s u j e t e n mus z g r u s z k i i p i e t r u s z k i 
KL: c z y musem bym go n i e nazwal, t o b a r d z i e j t a k i krém z t a k a 
delikátny... posmakiem pietruszkowym 

Moderátor Michel Moran, ač se snažil v první části znejistit mladého kuchaře, se na konci 

staví na jeho stranu proti moderátorce Magdie Gessler. 

MM: Magda, d l a czego z e b r a l a s mu t e n f a r t u c h ? Spróbowalas t o 
jedzenio? To j e s t smaczne, t o j e s t bardzo fajne! 
AS: bardzo smaczne! 
MG: d o s t a l szczešcie, musi j a.... to szczešcie docenič. 
MG: j e t r z e b a t r o c h e trzymač mlodych l u d z i j a k i e s 
d y s c y p l i n i e , szacunk- t o królowej, królowa d a j e i z a b i e r a , 
t a k ! 

Při uspořádávání myšlenek se komunikanti dopouštěli nejrůznějších přeřeků, které jsme 

rozdělili na uvědomělé a neuvědomělé podle toho, zda si dotyčný komunikant 

uvědomil/neuvědomil vyslovený přeřek a zda se případně dokázal sám opravit, či nikoliv. 

Takový způsob opravy nazýváme autokorekcí. 

- přeřeky uvědomělé 

K L : poledwiczke wieprzowq nadziewanq žurawinq w sl- w pólslodkim winie 

- přeřeky neuvědomělé 

K L : krem z takq delikatnq- posmakiem pietruszkowym 

M G : szacunk- to królowej, królowa daje i zabiera 

- kooperace mezi komunikanty 

MM: t o j e s t sos? 
KL: ...kremowy, t a k i c h c i a i e m , žeby b y i , t o sos t a k . 
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Kuba L. dal jednotlivým porotcům přezdívku, přičemž začal u Michaila Morana, kterého 

zdvořile oslovil jako šéfa. Zbylé porotkyně se toho hned chytly, a když měly nastolené 

téma, nechaly se Kubou L. nazvat i dámami. Magda Gessler je královna a Ania Stromách 

princezna. Tím se Kuba L. zdvořile snažil získat si porotu na svoji stranu. 

- sociální chování 

MG: ale ci odpowiedzial 

MM: jak mówisz do mnie? 

KL: p r o s z ? Chefa 
MG: widzisz , jak cie szanujer mnie níkt tak nie powiedzial 

KL: paní jest królowQ. no nie oszukujmy s i e 

MG: ha, j a zapomniaiamr przepraszam 

MM: a Ania? 

AS: a j a? 

KL: ksi^žniczka tež musi byč jakásr každý ma swój (?) wiadomo 

AS: przepieknie nas tutaj nazwaleš, ale powiedz mi po co ci 

M a s t e r Chef? 

Pro Kubu L. je charakteristická dynamičnost komunikátu, která je zajištěna vysokou 

frekvencí sloves, podstatných a přídavných jmen. 

- odlehčení tématu, prostor pro pousmání 

KL: t o j e s t moment, w którym s l y s z a l e m tylko, i wylacznie 
b y c i e swojego s e r c a . A moje s e r c e d u d n i l o j a k t a t a r s k i e 
bebny, d o s l o w n i e . 

Kuba L. je v soukromí a mluví jen k divákům. Statečně bojuje s tím, co mu Magda řekla. 

Snaží se optimisticky si to v hlavě obhájit. 

KL: naprawde s i e nie poddám, p r z y j a d e za rok w t a k i m r a z i e . 
Skoro t a k s i e s t a i o , s w i a t s i e n i e koňczy, no do t e j por y 
przežyiem t o i przežyje p r z e z kolejný c z a s , t a k ! 

44 



Magda má ze své podstaty, zdá se, ráda vyhrocené situace, a proto se tak zachovala. Nebylo 

v tom zcela jistě proti soutěžícímu nic osobního. 

V dialogu s porotcem Kuba L. působí sebevědomě a vyrovnaně, ale když je sám a mluví 

jen na kameru, je velmi nervózní a nejistý. 

Magda se však rozhodla, že uměle vytvoří konflikt kvůli tomu, že Kuba L. na začátku dílu 

chytil soutěžní zástěru. (Michel M . hodil mezi sto soutěžících zástěru, snad kvůli vyvolání 

ještě větších emocí). Právě kvůli tomu se snaží Kubu L. rozhodit. 

Artikulaci jednotlivých slov lze označit za docela pečlivou a zřetelnou. Porotci umí velice 

dobře pracovat s klesavou a stoupavou intonací, frázování řeči odpovídá mluvnímu tempu. 

Při formování myšlenek se porotci dopouštějí prodlužování koncových slabik a předložek, 

na něž kladou příliš silný důraz (patrně z důvodu rozvahy nad strukturou výpovědi). 

d) dílčí shrnutí - tabulka a graf 

Rozprava probíhala dynamicky a přesně tak, jak se od reality show očekává. U 

komunikantů docházelo jen k drobným jazykovým neobratnostem či k běžným řečovým 

zlozvykům. Kladně hodnotíme vzájemnou interakci v řeči, v níž jen minimálně docházelo 

k přeryvům. 

Co se týká tvarosloví, všichni komunikanti používali nadbytek hyperbol a také anafor, 

epifor či epizeuxí. U Kuby L. jsme dále zaznamenali vysoký podíl emocionálně 

zabarvených slovních spojení. 

Ze syntaxe lze uvést, že při kladení dotazů soutěžícímu porota většinou používala elipsu 

predikátu. Kuba L. se obvykle dopouštěl opakování týchž slov, což vedlo k narušení větné 

skladby a k znemožnění plynulosti řeči. 

V lexikálně-sémantické rovině jsme zaznamenali nečekaný nárůst expresivity. 

Mnohovrstevnatou skupinu zastupovaly také básnické figury, obzvlášť metafory jako 

apoziopeze a epiteton. 

Pozoruhodným okamžikem byly mimojazykové situace, při nichž docházelo k náhlým 

pronikavým změnám v chování účastníků komunikace. Jmenovitě u Magdy Gessler, která 
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se snažila uměle vyvolat napjatou situaci, když neprávem zhodnotila pokrm jako 

neadekvátní. 

JAZYKOVÉ PROSTŘEDKY Kuba L. 

Metafora 

Apoziopeze 
Magdaale...; wie/cteraz...; musij^... to szczedžcie 

docenič; 

Oxymóron martwa cisza, 

Tautologie tylko i wylacznie 

Hyperbola 
pogrom, totálna panika; strasznie nas zaskoczyleš 

strasznie dzieci^ca kuchnia; 

Sarkasmus / 

Epiteton/Přirovnání 

w šrodku po prostú si§ rozpadl na kawalki, R§ce to 

mialem tak mokré, že móglbym normalnie nie 

wizowač mloty, žebym nie wypadal jak w parale, 

Kapcie to zubo, 

Expresivum 

Expresivum 
b§d§ walczyč, trzasam po kuchni, na masara, od 

skapnalem, bardzo fajne jedzenio, geniálny 

Deminutiva / 

Augmentativa strasznie 

Vulgarismy / 

Epizeuxis/Anafora 
nie, nie; Chwila, chwila; Dzieci^ca kuchnia, 

Dzieci^ca kuchnia; 

Slovní vata, vycpávková slova 

Lexikálně-sémantická expresivita ha; o 

Slovní vata, vycpávková slova / 

Emocionálně aktualizované slovo / 

Cizí slova 

Cizí slova jury, Michel 

Tabulka č. 1: Užité jazykové prostředky 
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Jazykové prostředky v komunikátu 

• METAFORA • EXPESIVUM •SLOVNÍVATA CIZÍSLOVA 

Graf č. 1: Frekvence jazykových prostředků v komunikátu 

V grafu je znázorněno 13/28 metafor, 11/28 expresiv, 2/28 slovní vaty a 2/28 cizí slova. 
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6.2 KRITICKÁ ANALÝZA DISKURZU Č. 2 - KATARZYNA BYCZKO 

KATARZYNA BYCZKO (31) 

wlašcicielka gospodarstwa rolnego 

KB: N i e j e s t e m wykuchana./ wydmuchana. dziewczynka// Mam silná 
osobowosč/ a l e p o t r z e b u j e kogos/ kto mnie wežmie za leb/ i 
powie: „kurwa Kaska/ ma byč t a k i t a k " [ 
Mam n a d z i e j e / že w Mas t e r C h e f i e poznám równiež meža// No 
poniewaž ma (Master Chef) myszke duža ogladalnosč/ wi e c n i e ma 
možliwosci/ žeby k t o s mnie n i e wyhaczyl/ t a k f 
Chyba n i e murze za dužo mówič/ bo w y s t a r c z y na mnie spojrzeč/ 
t a k f 
L u b i e náture/ no i g e n e r a l n i e wiem/ že w i e s / t o moje m i e j s c e j 
Nigdy n i e mialam czegos t a k i e g o / j a k o kompleks dziewczyny ze 
wsi/ wieszniary/ j a k t o mówiaj Moge powiedzieč/ že j e s t e m 
urodzona r o l n i c z k a j Prowadze z r o d z i c a m i razem gospodarstwo 
r o l n e / / mamy 250 ha/ uprawiamy p s z e n i c e glównie/ rze p a k / no 
i kukurydze // [•••] 
Chce pokazač w pro g r a m i e / že oprócz teg o / že s w i e t n i e g o t u j e / 
j e s t e m superfajna babka. 

MM: d z i e h dobry/ kvín of d k±čw\ t a k j e s t prawdaf 
KB: tak], 
MM: dobrze/ w i e s z / že t e pieč minut c i juž z a c z y n a l y j 
KB: okej/ d z i a l a m w t a k i m r a z i e j 
MG: co t o j e s t f 
KB: t o j e s t p i e r s kaczaj, 
MG: i do kaczk- b e d z i e c o| 
KB: i do k a c z k i z r o b i l a m swoja w e r s j e pierogów z maslem 
orzechowym z serem r i c o t t a / trosky to podrasowalam/ že tak 
powiem rozmarýnem i z kur k a cytrynowa/ žeby n i e b y l o zbyt 
mdlo// i do tego przygotowalam sos gruszkowo-maslany z čili/ 
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i do d e k o r a c j i beda_ b u r a c z k i / które b y l y duszone w w i n i e i w 
o c c i e balsamicznymj 
KB: C h c i a l a m bardzo podač królika/ poniewaž mieszkam na w s i 
i mamy swoje króliki/ n a t o m i a s t mój t a t o ma dlugi jezyk i n i e 
c h c i a l a m / žeby w i e d z i a l / že s t a r t u j e w Master Chefíe/ t a k go 
p o p r o s i l a m / žeby mi z a b i l królika/ bo znajomym chce 
przygotowač k o l a c j e / t o p o w i e d z i a l : „nie ma o p c j i / królik 
b e d z i e w n i e d z i e l e na o b i a d ! " Wiec musialam p o p r o s i a mame/ 
žeby z a b i l a mi k a c z k e j (smich) 
MG: króliki wszyscy s t r a s z n i e k o c h a j a t 
KB: a co j a z r o b i e / že j a l u b i e nasze p o l s k i e _ 
MG: króliki 
KB: króliki/ k a c z k i / drob// 

MM: okej dziesieč [...] ( s m i c h ) / / a l e zadowolona j e s t e s , co t o 
j e s t tamf 
KB: a t o moja krzešnica j e s t ze mna, s i e d m i o l e t n i a 
( ? ) z r o b i l a jednego k w i a t k a / n a t o m i a s t w p r z e r w i e s t w i e r d z i l a / 
že r e s z c i e k o m i s j i b e d z i e p r z y k r o i z r o b i l a kolejné dwaj// I 
p o p r o s i l a / žeby po p r o s t u przekazač komisj i j 
MG: fantastycznet 
MM: no dobrze/ z a r a z zobaczymy c z y / cz y j e s t e s kvín of d kičn 
KB: zapraszamj 
AS: a kto p i e r w s z y s i e odwažyf 
KB: n i e wiem/ c z y t o dobrze/ že p a n i n i e n i e mówij Mam 
n a d z i e j e , že s i e p a n i delektujej 
MG: który d l a mnief 
KB: ma p a n i prawo wyboruj 
MG: no cusf 
MM: p i e k n e t 
KB: zapraszamj 
MM: t o skoro z a p r a s z a s z / / j e s t e m j 
KB: smacznegoj 
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KB: k w i a t k a p a n i zapominalaf 

AS: mamma mia| jakž moglam zapomnieč/ j a u w i e l b i a m k w i a t k i / 
d z i e k u j ej, 
MM: s l u c h a j czapka naprawde p a s u j e c i / / j e s t e s p i e k n a z t e 
czapk a / / a l e przede w s z y s t k i m / že d z i s i a j b y l a s prawdziwa 
kvín of d kičn t o j e s t znakomity/ gut džop/ dobra robotaj 
KB: d z i e k u j e j 
MG: moja ukochana kaczka w r e s z c i e smakowala kac z k a i n i c j e j 
n i e p r z e s z k a d z a i o / t y l k o že w s z y s t k o j e j pomagaio/ takže moje 
brawa p r o s z e p a n i j 
AS: j a mam w k u c h n i swoje u l u b i o n e siowo pyszne/ t o býka 
pyszna k a c z k a / pyszne @ pierožki/ pyszne buraczki/ ty j e s t e s 
pysznaj // Bardzo c i d z i e k u j e / bardzo duže tagi i do tego 
kwiatki/ zapraszamj do M a s t e r C h e f a j 
MG: a t o j e s t d l a cieeebief no absolutnief / / i d z i e m y do Hani 

a) foneticko-fonologická sféra 

Katarzyna B. má ve svém medailonku až nebývale sebejistý projev a nedbalou výslovnost. 

Nicméně před porotou jako by se stáhla a začala se soustředit jen na své vaření a svůj 

projev před kamerou. Artikulace Kasi B. byla místy nezřetelná vlivem tzv. polykání slabik; 

frazeologismy, idiomy a slovními spojeními vysvětlovala své myšlenky. 

V hláskoslovné rovině se Katarzyna B. přibližovala běžné mluvě odpovídající prostě-

sdělovacímu stylu. Frekventovanými jevy byla expresiva, deminutiva i augumentativa. 

KB: N i e j e s t e m wykuchana, wydmuchana dziewczynka- Mam silná 
osobowosč, a l e p o t r z e b u j e kogos, k t o mnie wežmie za leb i 
powie: „kurwa Kaska, ma byč t a k i t a k " 

KB: No poniewaž ma (Master Chef) myszke duža ogladalnosč, wiec 
n i e ma možliwosci, žeby ktoš mnie nie wyhaczyl, t a k ? Nigdy 
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n i e miaiam czegos t a k i e g o , j a k o kompleks dziewczyny ze wsi -
wieszniary, j a k t o mówia 

b) lexikálně-sémantická sféra 

Nejbohatší vrstvu z lexikálně-sémantické sféry tvoří termíny, expresiva, zvláště potom 

epizeuxis a anafora, viz výše. Katarzyna B. se pokaždé snažila své myšlenky vysvětlit co 

nej atraktivnějším způsobem za použití humoru nebo idiomů. Soutěžící Katarzyna B. má 

velmi sebevědomý projev, hraničící až s ignorováním maxim skromnosti. 

- termíny 

KB: p e r s z k a c z a , i do k a c z k i z r o b i i a m swoja w e r s j e pierogów z 
máslem orzechowym z sérem r i c o t t a troske podrasowana 
rozmarýnem i kůrka cytrynowa, sos gruszkowo-maslany z c h i l l i , 

b u r a c z k i w w i n i e i w o c c i e balsamicznym 

- expresiva 

KB: Chce pokazač w programie, že oprócz tego, že s w i e t n i e 
g o t u j e ^ j e s t e m superfajna. babka. 

c) mim oj azy ková sféra 

Během takřka desetiminutové diskuse doprovázely komunikanty nenadálé okolnosti, s 

nimiž se museli vyrovnat (např. papírové květy od Katarzyniny kmotřenky Hani, které 

vyrobila pro celou porotu). 

MM: okej dziesieč [...] (smich) a l e zadowolona j e s t e s , co to 
j e s t tam? 
KB: a t o moja Krzešnica ( c h r z e s n i a c z k a ) j e s t ze mna, 
s i e d m i o l e t n i a 
(?) z r o b i l a jednego k w i a t k a , n a t o m i a s t w p r z e r w i e s t w i e r d z i l a , 
že r e s z c i e k o m i s j i b e d z i e p r z y k r o i z r o b i l a kolejné dwa. I 
p o p r o s i l a , žeby po p r o s t u przekazač k o m i s j i . 
MG: fantastyczne 
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Za Haniou se pak celá porota vydala pozdravit j i a Magda jí podepsala i sádru na ruce jako 

symbolické gesto. 

Někteří mluvčí vzdorovali zpětnou autokorekcí, mlčky přeřeky přešli, a proto je 

nepovažujeme v promluvě za výrazně rušivý element. 

- přeřeky neuvědomělé 

M G : i do kaczk- bedzie co 

K B : krzešnica (chrzešniaczka) 

- kooperace mezi komunikanty 

KB: a co j a z r o b i e , že j a l u b i e nasze polskie... 
MG: króliki 
KB: króliki, k a c z k i , drob 

- sociální chování 

MM: no dobrze, z a r a z zobaczymy czy, c z y j e s t e s kvín of d kičn 
KB: zapraszam 
MM: s l u c h a j czapka naprawde p a s u j e c i , j e s t e s p i e k n a z t e 
czapka, a l e przede w s z y s t k i m , že d z i s i a j b y l a s prawdziwa kvín 

of d kičn t o j e s t znakomity, gut džop,dobra robota. 
KB: d z i e k u j e 

- odlehčení tématu, prostor pro pousmání 

KB: C h c i a l a m bardzo podač królika, poniewaž mieszkam na w s i 
i mamy swoje króliki, n a t o m i a s t mój t a t o ma dlugi jezyk i n i e 
c h c i a l a m , žeby w i e d z i a l , že s t a r t u j e w Master Chefíe, t a k go 
p o p r o s i l a m , žeby mi z a b i l królika, bo znajomym chce 
przygotowač k o l a c j e - To p o w i e d z i a l : „nie ma o p c j i / królik 
b e d z i e w n i e d z i e l e na o b i a d ! " Wiec musialam p o p r o s i a mame, 
žeby z a b i l a mi kaczke. (smich) 
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d) dílčí shrnutí, tabulka a graf 

Na začátku se Kasia B. představuje sama. Sedí před kamerou a divákům u obrazovek se 

během jejího projevu zobrazují záběry z jejího života na vesnici, kde má s rodiči 

hospodářství. Vzhledem k tomu, že do soutěže nepřijela jen soutěžit o titul Master Chefa, 

ale také se s někým seznámit, celý medailonek si nechala televizí připravit přesně na míru. 

V určité chvíli, v medailonku, nám přišlo, že Katarzyna B. jako by zapomněla, že v soutěži 

jde primárně o vaření, a jako by si vedla svou seznamku určenou televizním divákům. Na 

druhou stranu rozumíme tomuto postoji, protože soutěžící svou sebeprezentací přímo i 

nepřímo mluvila o jídle. 

KB: Moge powiedzieč, že j e s t e m urodzona r o l n i c z k a . Prowadze z 
r o d z i c a m i rázem gospodarstwo r o l n e , mamy 250 ha, uprawiamy 
p s z e n i c e glównie, rzepak, no i kukurydze [•••] 

Katarzyna B. bavila porotu zajímavým a vtipným příběhem, jak dospěla k výběru 

nabízeného soutěžního pokrmu 

Michel odpočítával zbylý čas pro soutěžící a zároveň upozorňoval na papírové tulipány. 

Papírové květiny byly původně myšleny jen pro Magdu, ale jejich tvůrkyně se potom 

rozhodla udělat květiny pro celou porotu. 

Diskuse v nás zanechala příznivý, dobrý dojem. Komunikanti si neskákali vzájemně do 

řeči, mluvili uměřeně věku a tomu odpovídal i repertoár jazykových prostředků. Až na 

několik výjimek se všichni čtyři komunikanti po celou dobu rozhovoru drželi mezní 

hodnoty spisovného jazyka, avšak o naprosto spisovnou polštinu nešlo. Hlavně když se 

soutěžící v úvodu představovala v medailonku. Tam chtěla nejspíš zaimponovat 

budoucímu partnerovi. Partnera si chtěla najít právě prostřednictvím účasti v reality show 

Master Chef Polska. 

Z našeho pohledu soudíme, že moderátoři byli do značné míry umírnění, myslíme si, že 

kvůli tomu, že soutěžící přišla podpořit malá holčička, což se mimo jiné graficky projevilo 

na přepisu rozhovoru a následně i na rozboru jazykových prostředků. 

Všichni porotci svým vlastním originálním způsobem chválí Katerzynu B. Magda G. jí 

předává soutěžní zástěru. Všichni udržují pozitivní atmosféru smíchem. A ještě, jako 

vstřícné gesto, jdou pozdravit Haniu, od které dostali papírová kvítka pro štěstí. 
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Stylizace myšlenek se utváří vlivem okamžitého hledání správného slova, což se v 

mluvené komunikaci projevuje neutříděnými jazykovými prostředky, opakováním týchž 

segmentů slov a nejvíc hezitací. Tento proces utváření promluvy spatřujeme výrazněji u 

poroty než u soutěžící, která i přes velkou nervozitu, se kterou bezesporu musela bojovat, 

situaci zvládla plynulým projevem, navíc ještě s rozesmáváním poroty. 

JAZYKOVÉ 

PROSTŘEDKY Katarzyna B. 

Metafora 

Apoziopeze kaczk-

Oxymóron / 

Tautologie kompleks dziewczyny ze wsi - wieszniary, 

Hyperbola / 

Sarkasmus / 

Epiteton/Přirovnání / 

Expresivum 

Expresivum 

wyhaczyl, wieszniary, superfajn^, fantasty czne, 

znakomity, dobra robota, ukochana, moje brawa, 

pyszne, tagi, absolutnie 

Deminutiva dziewczynk^, pierožki, buraczki, kwiatki, 

Augmentativa wykuchan^, wydmuchan^, babk^, 

Vulgarismy kurwa 

Epizeuxis/Anafora pyszne, pyszna, pyszne, pyszne, pyszna; 

Slovní vata, vycpávková slova 

Lexikálně- sémantická 

expresivita / 

Slovní vata, vycpávková slova eeee 

Emocionálně aktualizované 

slovo Aaale, cieeebie 

Cizí slova 

Queen of the kitchen, okay, good job 

Tabulka č. 2: Užité jazykové prostředky 
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Z grafu jsou patrné 2/28 metafory, 20/28 expresiv, 1/28 slovní vata a 3/28 cizí slova. 
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6.3 KRITICKÁ ANALÝZA DISKURZU Č. 3 - RAFAL SARNOWSKI 

RAFAL SARNOWSKI (44) 

przedstawiciel handlowy 

RS: uelkam/ apropo/ apropo/ apropo...//ktos mi wino z a b r a l j 
Kreci mnie t o / kreci mnie sama k u c h n i a j / / N i e wiem// j e d z e n i e / 
smaki/ j a kochám ješčj C i a s t o f r a n c u s k i e / r o b i o n e 
w i a s n o r e c z n i e od podstaw samychj 

RS: Dobry wieczór pahstwuj/ witam pahstwa bardzo 
serdeczniej// 
MG: Ja bardzo serdecznie pana chce zapytač/ g d z i e pan m i e s z k a | 
RS: A j a t a k s i e z d a r z y i o / že mieszkam w Lomiankach p a n i 
Magdo// 
MG: A g d z i e j a mieszkamf 
RS: P a n i m i e s z k a w tomiankachj 
MG: (smich) myslalam/ že t o j e s t t a j e m n i c a f 
RS: musiaiem do programu przyjechač/ žeby_ 

MG: žeby sasiadke poznacj (smich) 
RS: sasiadke poznač noj 
MM: známy motywacje/ d l a c z e g o j e s t e s na Master Chefa d z i s i a j f 
RS: dobra w i e c i e c o| 
MM: no| 
RS: calkowita blamaj 
MG: t o znaczyf 
MM: j a k a co j e s t f 
RS: No n i c / b e d z i e po p r o s t u uelington z pióra z g r o s z k i e m / 
a l e n i e b e d z i e c e b u l i / bo po p r o s t u p a t e l n i na wózek n i e 
zapakowalemj 
MG: a l e Magda s i e c i e s z e / j a n i e znosze ce- konfitury z 
cebulij 
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RS: cos t a k czulemj t a p a t e l n i a n i e p r z e z p r z y p a d e k j 
/ / s i u c h a j c i e no/ t a k k t o s c h c i a i / žebym t e j p a t e l n i n i e w z i a i / 
no p r z e z t o s p e c j a l n i e mi n i k t n i e w z i a i / n i e f N i e schowal 
tego j 

MG: a j a k i e c i a s t o f r a n c u s k i e f S a m r o b i i e s f 
RS: p i e r w s z y r a z w žyciuj 
MG: r o b i l e s samfbardzo dobrze/ j e s t e m c i e k a w a j 

RS: Bo t a k s o b i e pomyslalem/ že j a k n i e žle w y j d z i e t a 
p o l e d w i c a / t o c i a s t o t a k i e kupné ze s k l e p u / t o može byč tež 
n i e s p e c j a l n i e dobrze odebranej // 

RS: jajciuuuj nieee wiem/ j a k t o uložyč no do b r a j 
MG: j e d z c i e j e d e n k a w a l e k j b o nas j e s t trójkaj 
RS: každý po kawalkuf 
MG: t a k ! 
MM: c z t e r y / t r z y / dwa/ j e d e n i s t o p j 
MG: a j a k i sos bys d a l t y Mišel do t e j p o l e d w i c y uelington] (?) 

RS: w i e c i e , j a k myslalemf C h c i a l e m rozpuscič c z e k o l a d e w 
k a p i e l i wodnej_ 

MM: nie], 
MG: chwalic swoje boga|(?) 
RS: no t o dobrze/ že n i e zdažylemj 
MM: no w i d z i s z i t o | 
MG: ZNAK| 
RS: i t o sa smiechyf To n i e sa smiechyj, 
MM: t o n i e sa smichy/ j a powažnie mówie t o / o c z y w i s c i e / že 
tak 
RS: no i d z i e k i j 

RS: Fajne d a n i e efektownej / a l e j a k j e s t dobry kawalek 
p o l e d w i c y / t o chyba ciežko go zepsučj 
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MM: p i e k n y k o l o r 
MG: zadowolonyt 
RS: n i e j a d i e m t e g o / d l a t e g o n i e wiem] 
MG: n i e c h pan spróbuje miešaj, 
RS: dziekuje za wspólny p o s i l e k ] d z i e k u j e ] 
MG: j a mówie] 
MM: s i u c h a j / p o l e d w i c a j e s t doskonala/ stopy wysmaženia 
akurát j a u w i e l b i a m / t o b y i o pyszne/ d l a mnie tak], 
RS: d z i e k u j e b a r d z o ] 
AS: z a s i u g u j e pan na duže slowa uznania/ d l a teg o / že n i e 
m i e l i s m y t u t a j domowego c i a s t a f r a n c u s k i e g o w t a k i e j f o r m i e / 
z t a k dobrze upieczonym miesem/ d l a mnie t a k ] 
RS: d z i e k u j e u p r z e j m i e ] 
MG: w moich c z a s a c h w M a d r y c i e j a d l o s i e bez przerwy p o l e d w i c e 
uelington/ (?) (slavný zahraniční šéfkuchár) wlašnie 
c z e s t o w a l mnie wlasznie t a k a p o l e d w i c a i powiem c i / že t a 
j e s t l e p s z a no mam n a d z i e j e s a s i e d z i e / že b e d z i e s z mi gotowal] 
RS : z p r z y j e m n o s c i a ] 
MG: ...w Ma s t e r C h e f i e / t o d l a c i e b i e ] 
MM: a l e entuzjazmf 
MG: t o j e s t znak p r o s z e pana] 
RS: d z i e k u j e / do z o b a c z e n i a ] 

RS: Co t u dužo gadac no/ j a k j e s t fajny gosč i fajna potrawa 
no t o czego w i e c e j t r z e b a f 

AS: w s z y s t k i e z n a k i na n i e b i e i na z i e m i e w s k a z u j a / že t o 
b e d z i e mocný zawodnik] 
MG: z Lomianek sa n a j l e p s i f 
MM: k t o t a k mówif 
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a) foneticko-fonologická sféra 

Nej pronikavějším hláskoslovným rysem bylo u Rafala S. proměnlivě střídavé tempo řeči 

a frázování v souvislosti s tím, jaká myšlenka mu v danou chvíli vytanula na mysli. 

Momentální stav vědomí byl nej zřetelnější u členění výpovědi na větné úseky (tzv. kola), 

někdy Rafal S. segmentoval aktuální výpověď zcela bez problému, jindy s obtíží, když si 

nebyl jistý, což se projevilo zadrháváním hlasu. 

- přeryv 

RS: musialem do programu przyjechač/ žeby... 
MG: žeby sasiadke poznacj (smich) 

RS: w i e c i e , j a k myslalem? C h c i a l e m rozpuscič c z e k o l a d e w 
k a p i e l i wodnej... 

MM: n i e ! 

Chtěl-li soutěžící zdůraznit část slova ve větě, kladl důraz na významový celek a tomu 

přizpůsobil i stupeň rychlosti řeči. 

RS: cos t a k czulemj t a p a t e l n i a n i e p r z e z p r z y p a d e k , s i u c h a j c i e 
no, t a k k t o s c h c i a i , žebym t e j p a t e l n i n i e w z i a l , no p r z e z 
to s p e c j a l n i e mi n i k t n i e w z i a l , n i e ? N i e schowai t e g o . 

V hláskoslovné rovině se Rafal S. přibližoval běžné mluvě odpovídající prostě-

sdělovacímu stylu. Frekventovaným jevem bylo protahování samohlásek. 

- protahování samohlásek 

RS: ...apropooo, k t o s mi wino z a b r a l . Kreci mnie t o , kreci mnie 
sama k u c h n i a . Nieee wiem, j e d z e n i e , smaki, j a kochám j e s c . 
RS: Dobry wieczór paňstwu, witam paňstwa baaardzo serdecznie. 
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Jeho nešvarem bylo také poměrně časté zadrhávání hlasu, což vedlo k těžkopádným 

skladebním konstrukcím, a nenadálé vstupování do řeči jeho partnerovi. 

- protahování samohlásek 

RS: jajciuuu, nieee wiem 

b) lexikálně-sémantická sféra 

Vzhledem k tomu, že téma diskuse bylo převážně zaměřeno na francouzské těsto vyrobené 

,vlastníma rukama', zaznamenali jsme větší počet gastro termínů. Charakter obecných 

názvů, nikoliv odborně zaměřených, nesou ustálená spojení. 

- termíny 

RS: uelington z pióra z g r o s z k i e m 
MG: konfitury z cebuli 

- sousloví (ustálená spojení) 

MG: chwalič swoje boga 

Běžně chybné užití slovesa witam se vyskytuje u většiny soutěžících. Vzorec přivítání 

bývá pronesen osobou, která se projevuje jako hostitel. Poláci tuto formuli však běžně 

píšou i v elektronické komunikaci. Nicméně v této situaci by bylo vhodnější, aby vítaci 

formuli používali spíš moderátoři než soutěžící. 

RS: Dobry wieczór paňstwu, witam paňstwa baaardzo serdecznie. 

- hyperbola (nadsázka) 

RS: c a i k o w i t a biama 

-synekdocha 

MM: stopy wysmaženía akurát ja uwielbiam 
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AS: zasluguje pan na duze slova uznania, dla tegor že nie 

mielišmy tutaj domowego c i a s t a francuskíego w takíej formie, 

z tak dobr ze upieczonym miesem. 

Do rozhovoru se kromě vyššího stylu vyjadřování vloudily nespisovné výrazy a prázdné 

obraty, které mluvčím v danou chvíli vytanuly na mysli. 

RS: Fajne d a n i e efektowne, a l e j a k j e s t dobry kawaiek 
p o l e d w i c y , t o chyba ciežko go zepsuč 

RS: Co t u dužo gadac no, j a k j e s t fajny gosč i fajna potrawa 
no t o czego w i e c e j t r z e b a . 

c) mim oj azy ková sféra 

V jistých okamžicích se soutěžící obracel k Bohu, a to v zájmu zachování plné 

odevzdanosti a důvěry v jeho úmysly, šlo-li o neznámé informace, jako například, že 

neudělal upravenou cibuli. Soutěžící Rafal S. působil ve svých výpovědích neutrálně, 

popř. velmi otevřeně k Bohu. 

Tento příklad přibližuje situaci, kdy moderátorka přivedla Rafala S. ke slovu a ten pak 

vzápětí dokončil myšlenku. 

MG: zadowolony? 
RS: n i e j a d i e m tego, d l a t e g o n i e wiem 
MG: n i e c h pan spróbuje miesa. 
RS : dziekuje za wspólny p o s i i e k , d z i e k u j e 

Soutěžící, Rafal S. se po dobu vysílání choval přirozeně, pokorně a zdvořile, což se mimo 

jiné promítlo do role sociálního chování (oslovení, poděkování, pozdravení apod.). Na 

základě oslovení (v polštině je běžné oslovovat ostatní křestním jménem i při vykání) lze 

soudit, že Rafal S. bral moderátory jako své rovné partnery pro diskusi. 

RS: A ja tak sie zdarzylo/že mieszkam w Lomiankachpani Magdo 
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RS: dziqkujq za ~w spalny posilek, dzigkujq 

- přeřeky uvědomělé 

M G : ce- konfitury z cebuli 

- odlehčení tématu, prostor k pousmání 

MG: chwalic swoje boga(?) 
RS: no t o dobrze, že n i e zdažylem. 
MM: no w i d z i s z i to... 
MG: ZNAK! 
RS: i t o sa smiechy? To n i e sa smiechy! 
MM: t o n i e sa smiechy, j a powažnie mówie t o / o c z y w i s c i e / že 
tak 
RS: no i d z i e k i 

d) dílčí shrnutí - tabulka a graf 

Mluvní projev soutěžícího byl srovnatelný s běžnou mluvou v neformálním prostředí, 

zvláště co se týká volného vyjadřování a množství přeřeků. Hloubková analýza jazykových 

prostředků sestávala z metaforických, expresivních a cizojazyčných neutrálních tvarů, 

soutěžící nejvíc kolísal mezi hovorovou a obecnou polštinou. 

Rafal S. se neustále gesty obracel k pánu Bohu, pořád se díval nahoru, jako by s ním 

komunikoval. 

Soutěžící Rafal S. byl Magdou Gessler pobídnut, ať ochutná svůj výtvor, když ho ještě 

nechutnal. Tak si na ten popud ukrojil maso společně s Magdou G., za což jí následně 

zdvořile děkoval. 

Magda předává poté soutěžícímu soutěžní zástěru, protože z jeho města jsou, jak říká 

Magda, „nejlepší". Michel M . sejí ptá, kdo to říká, a Magda ukazuje na sebe, vítězoslavně 

vydává cvakavý zvuk. 
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JAZYKOVÉ PROSTŘEDKY Rafal S. 

Metafora 

Aposiopeze á propos..., 

Oxymoron / 

Tautologie / 

Hyperbola calkowita blama, 

Sarkasmus / 

Epiteton/ Přirovnání stopy wysmaženia, duže slowa uznania, 

Expresivum 

Expresivum doskonala, gadač, fajny 

Deminutiva / 

Augmentativa / 

Vulgarismy / 

Epizeuxis/ Anafora 

apropo, apropo, apropo; bardzo serdecznie, bardzo 

serdecznie; žeby, žeby; s^siadk^ poznač, s^siadk^ poznač; 

dziekuj§, dzi§kuj§; wlašnie, wlašnie; fajny, fajna 

Slovní vata, vycpávková slova 

lexikálně sémantická expresivita jajciu, 

Slovní vata, vycpávková slova hmm, ccc, meeeh 

Emocionálně aktualizované slovo Apropooo, nieee wiem, baaardzo 

Cizí slova 

welcome, á propos, wellington, Michel, 

Tabulka č. 3: Užité jazykové prostředky 
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Jazykové prostředky v komunikátu 

• METAFORA • EXPRESIVISMUS • SLOVNÍ VATA CIZÍ SLOVA 

Graf č. 3: Graf č. 3: Frekvence jazykových prostředků v komunikátu 

V grafu jsou znázorněny 4/23metafory, 10/23 expresiv, 5/23 slovní vata a 4/23 cizí slova. 
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6.4 KRITICKÁ ANALÝZA DISKURZU Č. 4 - MARTA TRZASALSKA 

MARTA TRZASALSKA (31) 

koordynator ds. medycznych 

MT: [...] Na co dzieň p r a c u j e w centrum medycznym/ j e s t e m 
koordynatorem p a c j e n t a i p r a c u j e z p a c j e n t a m i po 60 roku 
žyciajTo j e s t t a k j a k na ostrým dyžurzefWszystko szybko i 
na sýto J, 

MT: dzieň dobry j 
MM: dzieň dobry j 
MT: [...] n a r z e c z o n y mówi na mnie bobo [ 
MM: d l a czegot 
MT: chyba d l a tego, že l u b i e kreskówke muszelki 
MG: co t y p r z y g o t o w a l a s do j e d z e n i a ] 
MT: karkówke j 
MG (smich) d l a czegof 
MT: d l a teg o / že t o j e s t jego u l u b i o n e d a n i e J, 
MG+AS: a nasze t 
MT: a paňstwa n i e t 
MG: chyba n i e [ 
MM: @ taaak j 
AS: t o masz p i e c minut J, 
MT: dobrze j 
AS: a j a k p r z y g o t o w a l a s t e karkówke t 
MT: karkówka b y l a w marynacie 
MG: j a k i m f 
MT: z kawa / z papryka wedzona s l o d k a / i miódo-musztarda 
MM: @ | co t a k wyglada t u } 
MG: no karkówka t 
MT: karkówka j 
MG: a t r o c h e wyglada jak w budyniu f 
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MT: @ t e n sos ma t a k a k o n s y s t e n c j e / i j e s t ideálny t a k i 
j a k m i a l byč [ 
MM: to dobrze j 
MT: d z i e k u j e / zapraszam | 
AS : šliczna masz s u k i e n k e t 
MT: d z i e k u j e bardzo [ 
MG: róžowy stworzony d l a blondýnek T 
MT: @ j a bardzo l u b i e róžowy / a l e chyba musialam tego 
dojrzeč / bo w m l o d o s c i n i e n a w i e d z i l a m / n i e bylam t a k a 
róžowa laleczka. bárbí / a l e t a k do blondu tež d o j r z a l a m / 
n o r m a l n i e j e s t e m (?) | 
MG: (smich)naprawde t 
MT: t a k [ 
MM: dobra / juž s i e sm i e j e d l a tego / že n i e wiem d l a czego 
k o b i e t y zawsze musza powiedzieč „ale masz šliczne b u t y , a l e 
s u k i e n k a piekna, o wlosy..." | 
MT: d l a tego / že j e s t e s m y (?) | 
MM: aaale @ j a zawsze s i e s m i e j e d l a t e g o / že n i e rozumiem 
/ a l e rozumiem / co s i e d z i e j e t u t a j / w karkówce // juž 
widze na gole oko f // o r y g i n a l n e no/ t o j e s t twój pomyslf 
MT: t a k | 
MM: (smich)masz dužo t a k i e pomysly 
MT: @ t a k / j e s t e m osoba pomyslowa | 
MM: ooo widač] 
A S : ( t i c h o ) 
MG: M a r t a / co t o j e s t f Strasznie t o wyglada/ w y r z u c i l a s po 
p r o s t u s z p i n a k na t a l e r z / masz uložyč saláte/ l i s c i e musza 
byč o p a t u l o n e w t e n s o s | / j a k on j e s t t a k i g e s t y to.../ co 
to znaczy f co to przypominaf 
MT: no k o n f i t u r a j 
MG: n i e / co tototototo kurde j e s t f i že tego n i e možná 
pokroič ( t i c h o ) 
MT: no možná pokroič | 
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MG: M a r t a / n i e no j a k možesz do Ma s t e r Chefa przyjsč z 
t a k i m i r z e c z a m i j / k o b i e t o no| / obudž s i e t / masz n a j l e p s z a 
kiecke/ super wygladasz/ a potem d a j e s z cos t a k i e g o na 
t a l e r z u co/ powiem c i s z c z e r z e / že d z i e c k o d z i e s i e c i o l e t n i e 
g o t u j e l e p i e j j , 
MM: M a r t a / n i e musimy bys z l o s l i w y / a l e mówmy prawdee^/ t o 
n i e možná j e s c / t o j e s t twarde/ t a marynata n i e ma w ogóle... 
@ // z n a c z e n i a 
AS: a c z y smak maf 
MM: t a k smak okropnyf / badžmy powažni t r o c h e // d l a mnie 
n i e 
AS: d l a mnie @ tež n i e / t o bardzo, bardzo žle w y g l a d a l o / a 
n i e s t e t y ježcie gorzej smakowalo| 
MT: rozumiem j 
MG: p a n i dba o swój w i z e r u n e k f a n i e dba p a n i o wizerunek 
j e d z e n i a f 
M T : nieprawda dbám o wiz e r u n e k j e d z e n i a / zawsze t o 
j e d z e n i e mi w y c h o d z i l o j 
MG: no prze p r a s z a m n i e možná d z i s i a j w t a k i m r a z i e f 
MM: a po co c h w a l i l y s c i e s u k i e n k e w l a s n i e | 
AS: bo b y l a ladná [ 
MG: i že rzucala w oczy f 

a) foneticko-fonologická sféra 

V hláskoslovné rovině se Marta T. v průběhu rozhovoru neodchýlila od požadavků 

kladených na spisovnou výslovnost. Nicméně její nepečlivou artikulaci, způsobenou příliš 

rychlou řečí, lze označit za nespisovnou, náležející do vrstvy obecné polštiny. Rychlou řeč 

následně během vysílání vysvětluje svým postavením ve společnosti, respektive svým 

povoláním. My si však myslíme, že k tomu výrazně přispívá i stres spojený s danou situací. 

Tempo promluvové linie hosta soutěžící Marty T. plynulé, rychlé a bez příliš dlouhých 

pauz. Zpravidla na začátku a uprostřed výpovědi se objevovaly emocionálně aktualizovaná 

slova, jakožto doprovodný jev při strukturaci odpovědi či jako stav odezvy na otázku. 
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Artikulaci všech komunikantů lze označit za pečlivou, i když Marta T. se občas provinila 

proti ortoepickým zásadám. 

- protahování samohlásek 

M M : aaale, ale mówmy prawdqqq 

M G : aaa taaak 

Co se týče i syntaxe v daném komunikatu, je u Marty T. velmi patrný tzv. 

- přístavek ztotožnění 
MT: [...] narzeczony mówi na mnie bobo 

- konkretizující přístavek 
MT: chyba dla tego, že lubie kreskówkq muszelki 

- vysvětlující přístavek 
MT: dla tego, že to jest jego ulubione danie 

Marta T. se pořád vrací ke svému snoubenci. Myslíme si, že je to způsobeno tím, že chce 

stáhnout pozornost moderátorů na její svatbu, o které by ráda mluvila. 

MT: [...] n a r z e c z o n y mówi na mnie bobo 
MM: d l a czego? 
MT: chyba d l a tego, že l u b i e kreskówke muszelki 

MT: karkówke 
MG (smich) d l a czego? 
MT: d l a tego, že t o j e s t jego u l u b i o n e d a n i e 

b) lexikálně-sémantická sféra 

Velká část slovní zásoby je rovněž tvořena mnohými obraznými prostředky, z nichž 

nej rozšířenější skupinu zastupují termíny opět z gastronomického prostředí. Všechny 

zachycené termíny jsme po stránce významotvorné zařadili do příslušných kategorií (viz 

níže). 

- termíny 
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MT: karkówka v marynacie z kawa, z pa p r y k a wedzona s l o d k a i 
miódo-musztarda 

- sousloví (ustálená spojení) 
MG: d z i e c k o d z i e s i e c i o l e t n i e g o t u j e l e p i e j , juž widze na 
gole oko 

- hyperbola (nadsázka) 
MT: To j e s t t a k j a k na ostrým dyžurze. Wszystko szybko i na 
s y t o 

MG: Strasznie t o wyglada, j a k w bud y n i u 

-synekdocha 
MM: t a k j e s t smak okropny 

Následující ukázka dokládá, že komunikanti byli schopni vést mikrodialog na podkladě 

nepřímého pojmenování, a to bez jakýchkoliv známek, které by potenciálně mohly 

zapříčinit neporozumění. 

MT: d l a tego, že t o j e s t jego u l u b i o n e d a n i e 
MG+AS: a nasze? 
MT: a paňstwa n i e ? 
MG: chyba n i e 
MM: aaa taaak 

Hlavní složkou mluvené publicistiky jsou zpravidla otřelé lexikální výrazy, jež bývají 

považovány za automatizační a aktualizační prostředky. Komunikanti, jako porota, je do 

dialogu začleňují spíše okrajově, avšak u této soutěžící se jednalo o jedno ze zásadních 

témat, ke kterému se ještě moderátoři vraceli. 

MG: šliczna masz s u k i e n k e 
MT: d z i e k u j e bardzo 
MG: róžowy stworzony d l a blondýnek 
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MT: eee j a bardzo l u b i e róžowa., a l e chyba musialam tego 
dojrzeč, bo w m l o d o s c i n i e n a w i e d z i l a m , n i e bylam t a k a 
róžowa laleczka. bárbí, a l e t a k , do blondu tež d o j r z a l a m , 
n o r m a l n i e j e s t e m (?) 

MM: a po co c h w a l i l y s c i e s u k i e n k e w l a s n i e ? 
AS: bo b y l a ladná 
MG: i že rzucala w oczy 

c) mim oj azy ková sféra 

Během takřka desetiminutové diskuse doprovázely komunikanty nenadálé okolnosti, s 

nimiž se museli vyrovnat každý po svém. Běžnou součástí jejich projevů se stává např. 

ironie. V těchto případech se ve vyjádřeních doprovázených nápadnou mimikou a 

přehnanou intonací intendovaný význam významně liší od významu doslovného, 

konvenčního (Hirschová, 2012, s. 262-265). 

MM: dobra,juž s i e sm i e j e d l a tego, že n i e wiem d l a czego 
k o b i e t y zawsze musza powiedzieč „ale masz šliczne b u t y , a l e 
s u k i e n k a piekna, o wlosy..." 
MT: d l a tego, že j e s t e s m y (?) 
MM: aaale eeee j a zawsze s i e s m i e j e d l a t e g o , že n i e 
rozumiem, a l e rozumiem, co s i e d z i e j e t u t a j , w karkówce. 
Juž widze na gole oko! O r y g i n a l n e no, t o j e s t twój pomysl? 
MT: t a k 
MM: (smich)masz dužo t a k i e pomysly? 
MT: aaaa t a k / j e s t e m osoba pomyslowa 
MM: ooo widač 

Ani v následujícím dialogu se host proti jasně signalizované ironii neohrazuje, naopak j i 

přijímá a potvrzuje vlastní replikou: 

MG: M a r t a , co t o j e s t ? Strasznie t o wyglada, w y r z u c i l a s po 
p r o s t u s z p i n a k na t a l e r z , masz uložyč saláte- L i s c i e musza 

70 



byč o p a t u l o n e w t e n sos. Jak on j e s t t a k i g e s t y to... co to 
znaczy? co to przypomina? 
MT: no k o n f i t u r a 
MG: n i e , co tototototo kurde j e s t ? I že tego n i e možná 
pokroič! 
MT: no možná pokroič 

U dlouhotrvající komunikace lze očekávat vyšší pravděpodobnost, že se mluvčí jednoduše 

zmýlí nebo vysloví zkomolený tvar slova. Tento předpoklad byl naplněn u Magdy Gessler, 

která se přeřekla a následně se v řeči opravila. 

MG: j a k on j e s t t a k i g e s t y to..., co to znaczy, co to 
przypomina? 

Všichni partneři účinně využili operativní funkci. Tento příklad demonstruje situaci, kdy 

moderátoři donutili Martu T. ke slovům obrany. 

MG: n i e , co tototototo kurde j e s t , i že tego n i e možná 
pokroič ( t i c h o ) 
MT: no možná pokroič 
MG: M a r t a , n i e no j a k možesz do M a s t e r Chefa przyjsč z 
t a k i m i r z e c z a m i , k o b i e t o no, obudž s i e ř masz n a j l e p s z a 
kiecke, super wygladasz, a potem d a j e s z cos t a k i e g o na 
t a l e r z u co, powiem c i s z c z e r z e , že d z i e c k o d z i e s i e c i o l e t n i e 
g o t u j e l e p i e j 
MM: M a r t a / n i e musimy bys z l o s l i w y / a l e mówmy prawdee^/ t o 
n i e možná j e s c / t o j e s t twarde/ t a marynata n i e ma w ogóle... 
eee z n a c z e n i a 
AS: a c z y srnak ma 
MM: t a k smak okropny, badžmy powažni t r o c h e // d l a mnie n i e 
AS: d l a mnie eee tež n i e , t o bardzo, bardzo žle w y g l a d a l o , 
a n i e s t e t y ježcie gorzej smakowalo 
MT: rozumiem 
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MG: p a n i dba o swój wizerunek a n i e dba p a n i o wizerunek 
j e d z e n i a 
MT: nieprawda dbám o wiz e r u n e k j e d z e n i a , zawsze t o j e d z e n i e 
mi w y c h o d z i i o 

d) dílčí shrnutí - tabulka a graf 

Soutěžící Magda na začátku svého projevu velmi rychle mluví. Marta je ve svých replikách 

osobnější, její projev je uvolněnější a objevují se v něm i výrazy, které nejsou běžnou 

součástí oficiálních veřejných prohlášení. Není jasné, proč Marta hned po pozdravu, který 

obvykle patří do sféry oficiální(zdvořilostní komunikát), přechází okamžitě do sféry 

neoficiální až soukromé. Jediným možným vysvětlením, které se nabízí, je, že chce tímto 

tématem vzbudit u poroty zájem. Chce tedy, aby se na toto téma rozproudila debata. Marta 

T. se znovu vrací v hovoru ke svému snoubenci, skutečně i po nějakém čase. 

Ania po ochutnání jídla pokynutím poděkovala a při návratu na své místo gesty ukazovala, 

že jí podaný pokrm nechutná. 

Magda ještě mluví a soutěžící Marta smutně, poraženecky odchází. 

JAZYKOVÉ PROSTŘEDKY Marta T. 

Metafora 

Apoziopeze kobieto no..., marynata nie ma w ogóle... 

Oxymoron / 

Tautologie / 

Hyperbola jeszcie gorzej wyglada 

Sarkasmus 

Marta, co to jest? Strasznie to wyglada, wyrzucilaš po 

prostu szpinak na talerz. Masz uložyč saláty, lišcie muszâ  

byč opatulone w ten sos. Jak on jest taki g^sty to..., co to 

znaczy? Co to przypomina, powiem ci szczerze, že 

dziecko dziesiexioletnie gotuje lepiej 

Epiteton/Přirovnání 
jak na ostrým dyžurze, wyglada jak w budyniu; dojrzalam 

do blondu 

Expresivum 

Expresivum bobo, šliczn^, šliczne, kiecke/, super, ladná 

Deminutiva laleczk^ 
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Augmentativa Strasznie, kurde, obudž si§, okropny 

Vulgarismy / 

Epizeuxis/ Anafora 

dzieň dobry, dzieň dobry; karkówka, karkówka; róžowy, 

róžow^; to, co to, co to; no, no; bardzo, bardzo 

Slovní vata, vycpávková slova 

Lexikálně-sémantická 

expresivita 0 , 0 0 0 

Slovní vata, vycpávková slova eeee, aaaa, eeeeeh, eee, aaa, uuu, heeeh 

Emocionálně aktualizované 

slovo taaak, aaale, tototototo, prawde^§ 

Cizí slova 

barbie 

Tabulka č. 4: Užité jazykové prostředky 

Jazykové prostředky komunikátu 

• METAFORA • EXPRESI VU M •SLOVNÍVATA CIZÍ SLOVA 

Graf č. 4: Frekvence jazykových prostředků v komunikátu 

V grafu je znázorněno 7/38 metafor, 18/38 expresiv, 12/38 případů slovní vaty a 1/38 cizí 
slovo. 
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6.5 KRITICKÁ ANALÝZA DISKURZU Č. 5 - ADAM KOZANICKI 

ADAM KOZANICKI (31) 

nauczyciel nauczania poczatkowego 

AK: O matko Boská/ j a k t o s i e w y l a c z a i O matko Boská [...] 

AK: p r z y s z e d l e m podzielič s i e smakiem// przygotowaiem d l a 
paňstwa bažanta^ 
MG: ty wygladasz sam jak bažanti (smich) 
AK: d l a czegot 
MG: t y jesteš fruwajacyt //...a t o j e s t p i e k n y p t a k 
AK: o c z y w i s c i e a j a k i p... a j a k i pyszny | 
MG: no w l a s n i e / z a r a z zobaczymy t 
AK: bažant j e s t t u t a j / p r o s z e paňstwa 
MG: olalaaa 
MM: t a k i malutkiT 
MG: (?) 
AK: t o sa t y l k o nóžki | 
MM: d z i w n i e s t o i t e n bažanti (smich) 
MG: tež bažanti 
AK: aaaa t o j e s t kura bažanta 
MG: rozumiem/ že tego n i e musimy jesč| 
AK: n i e m u s i c i e paňstwo i n a c z e j fa...t 
MG: dobra/ f a j n i e / zakrywamyi (Magda zavirá v i k o od misy) 
AK: ježeli paňstwu t o n i e b e d z i e pasowalo/ t o p r o s z e p a n i 
(?)... 
MG: nie, nie t o on wyglada t r o c h e / j a k by s i e rozkraczal|/ 
j a s i e t r o c h e b o j e t // To f a j n i e wyglada na biež/ a l e j e s t 
t r o c h e przeražajacei 
AK: n i e j e s t t a k žlei / w smaku b e d z i e d o b r z e i 
AS: a co r o b i s z poza gotowaniemi 
AK: bylém n a u c z y c i e l e m w p r z e d s z k o l u _ 

AS: oo 
AK: . . . i w s z k o l e i 
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AS: masz juž dosyč dzieciakówt 
AK: mmaa c z y n i e že dosyč/ c h c i a i e m cos zmienič a 
n a j w i e k s z a radosč s p r a w i mi t o / j a k l u d z i e c i e s z a s i e t tym/ 
co im podaj e i mówia „ale f a j n i e / co d z i s i a j s e r w u j e s z " t 
MM: Adam dwie minuty do konca t 
AK: okej]// mioda k a p u s t a / wiosenna z koperkiem, koperek @ 
c e b u l a denka @ t o sa warzywa z mojego ogrodu t 
MM: okej i dziesienč/ dziewieč/ osiem [...] t r z y _ 
MG: olalaaa na reszciet 
MM: ...dwa/ j e d e n i stop/ s top t 

MM: c z w a r t y k i e l i s z e k d l a kogot 
AK: d l a mni ej. 
MG: t o j e s t dobre/ na reszcie t r z e b a k t o s (?) j, 
MM: i cos swietujemy d z i s i a j t 
AK: sukcesi 
MM: sukces t 
AK: c h c i a l b y m bardzoj. 
MM: masz cos w i e c e j tam pod spodemt 
AK: mmm mam j e s z c z e w l a s n o r e c z n i e przygotowane p o w i d l a / z 
czerwonej i b i a l e j p o r z e c z k i j . 
AS + MG: no t o dawajt 
AK: z agrestem/ wiosna na t a l e r z u / d z i k i r a j s k i ptak/ 
czerwona p o r z e c z k a / / zapraszamj. 

AK: Doslownie w jedným momencie t a k mnie t u z a t k a l o j (?) 
P r z e w r a c a l oczami/ po r a z kolejný w z i a l p o r z e c z k i / mówie 
n i e / no tragédia jakás b e d z i e j Oo matko/ suchy bažant! 

MM: myslalem/ že t a k bedziej. 
MG: a winot 
MM: n i e j, 
MG: co c i j e s t t Masz odwykt 
MM: (smich) takj, 
AK: p a n i A n i u / zapraszam 
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AK: Wymiana wzrokowowa/ žádných slów po p r o s t u w z i e l a wino 
i s z l a na mie j s c e j . 

MG: j a k mnie r o z s m i e s z a t o w s z y s t k o t (smich) 
AK: mysle/ že bedzie wesoloo t 
MM: slucham t 
AK: bedzie wesolo j, 
MM: ooo t a k / b e d z i e wesolo j, 
MG: bažant d z i s i a j d l a nas ugotowal bažanta t (smich) 
MM: bažant/ do trudná sprawa j, 
AK: (?) 
MM: a l e d z i s i a j / j a k w i d z i a l e m t e dwie male nóžkit tam w 
garnku/ t o juž dostálem zawali a l e n i e s k o h c z y l e m t / bažant 
j e s t soczysty j, 
MG: (?) 
MM: že pra w i e n i e ma n i c do p o w i e d z e n i a j, 
AK: ooo bože j a k s i e c i e s z e / naprawde/ dziekuje 
MM: j e s t e m na t a k / r o z u m i a l e s t 
AK: dziekuje 
MM: i woala t 
AS: e woala T @ tak/ tak/ tak/ tak dziesieč r a z y tak 
d z i e k u j e c i b a r d z o t / przepieknie/ przepysznie/ czego chcieč 
w i e c e j t 
AK: jeeee/ t o po p r o s t u sercem j, 
MG: a l e sa t e twoje z d r o w i e / woala madamt 
MM: chcesz s i e napič/ a l b o f a r t u c h t 
AK: @ n a j p i e r w može t e n f a r t u c h 
MG: nie nie/ n a p i j s i e KURDEt // N i e badž t a k i n i e 
c i e r p l i w y t 
AK: j a k a radosč/ šwietnie 
MG: BRAWO! (tleská) 
AK: d z i e k u j e šlicznie/ ale wspaniale/ ale ekstra/ ale 
ekstrat (?) 
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a) foneticko-fonologická sféra 

Svérázným prostředkem Adama K. při porušování plynulé řeči, přesněji řečeno v 

navazování řeči, býval dosti uplatňován hezitační zvuk, jejž hodnotíme v mnohých 

případech jako zvuk váhací (spojený s rozvahou) spíše než zvuk parazitní či signál 

takzvaného pokašlávání v řeči. Za „svérázný" prostředek jej označujeme proto, že intenzita 

zvuku byla poměrně dlouhá. 

AK: aaaa t o j e s t kura bažanta 
AK: aaaa c z y n i e že dosyč, c h c i a i e m cos zmienič a 
n a j w i e k s z a radosč s p r a w i mi t o , j a k l u d z i e c i e s z a s i e tym, 
co im podaje i mówia „ale f a j n i e , co d z i s i a j s e r w u j e s z " 
AK: mmm mam j e s z c z e w i a s n o r e c z n i e przygotowane p o w i d i a z 
czerwonej i b i a i e j p o r z e c z k i 

Můžeme tedy říci, že výslovnost skupin hlásek Adama K. splňovala nároky na běžnou 
mluvu, která u soutěžícího převažovala. Na ortoepické zásady nebral nijak zvlášť zřetel. 
Naopak moderátor po celou dobu dialogu vyslovoval pečlivě. V následujícím souhrnu 
zaznamenáváme obvyklé výslovnostní odchylky. 

AK: ooo bože j a k s i e c i e s z e , naprawde, dziekuje 
AK: jeeee, t o po p r o s t u sercem 

b) lexikálně-sémantická sféra 

Nej početnější skupinu zastupují jako vždy termíny z gastronomického prostředí, avšak 
nikoli odborné názvy či postupy. Všechny zachycené jazykové prostředky j sme po stránce 
významotvorné zařadili do příslušných kategorií (viz níže). 

- termíny 

A K : bažant z mioda k a p u s t a , wiosenna z koperkiem, c e b u l a 
denka, p o w i d i a z czerwonej i b i a i e j p o r z e c z k i 

- sousloví (ustálená spojení) 
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MG: t o f a j n i e wyglada na biež 

AK: d z i k i r a j s k i p t a k 

Druhá početná skupina sestávala z básnických pojmenování. Dialog byl prostoupen 
četnými anaforami, přirovnáními a jinými figurami. 

- frazém 

AK: 0 matko, o bože 

- opsaný výraz (perifráze) 

MM: a l e d z i s i a j , j a k w i d z i a l e m t e dwie male nóžki tam w 
garnku to juž dostálem zawal 

- hyperbola (nadsázka) 

MG: nie, nie t o on wyglada t r o c h e , j a k by s i e rozkraczal, 
j a s i e t r o c h e b o j e - To f a j n i e wyglada na biež, a l e j e s t 
t r o c h e przeražajace. 

- vycpávková slova 

A S : olalaaa, oo, i woala 

A K : mmaa 

M G olalaaa na reszcie 

M M : mmm, ooo 

- expresivní výrazy 

AK: a l e fajnie, co d z i s i a j s e r w u j esz 
MG: dobra, fajnie zakrywamy 
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MM: a l e d z i s i a j , j a k w i d z i a l e m t e dwie male nóžki, tam w 
garnku, t o juž dostálem zaval. A l e n i e skoňczylem, bažant 
j e s t soczysty 

AK: j a k a radosč, šwietnie 

MG: BRAWO 
AK: d z i e k u j e šlicznie, a l e wspaniale, a l e ekstra, a l e 
ekstra 

Pokud se mluvčí vyjadřovali k stěžejnímu problému, tedy vaření, snažili se jeho 

podstatnou informaci předat co nejprostěji, aby myšlenka byla srozumitelná pro diváky. 

Toho docílili pomocí deminutiv. 

- deminutiva 

MM: t a k i malutkí, 

AK: t o sa t y l k o nóžki 

MM: a l e d z i s i a j , j a k w i d z i a l e m t e dwie male nóžki 

Zbývající skupina zahrnuje různé lexikum, a sice od idiomů až po slova citově zabarvená. 

- idiomy 

AK: O matko Boská 

AK: o bože j a k s i e c i e s z e 
AS: i woala 

c) mim oj azy ková sféra 

Na diskutující lze rovněž pohlížet jako na komunikační partnery; tento ideál je naplněn v 

případě, jsou-li partneři schopni součinnosti. To znamená, že jeden druhému spontánně 

pomůže zorientovat se ve výpovědí, aniž by docházelo k přeryvům v řeči. Taková pomoc 

se uskutečňuje ze strany partnera podsunutím vhodného slova nebo vysvětlující větou. 

MG: t y jesteš fruwajacy. A t o j e s t p i e k n y p t a k 

AK: o c z y w i s c i e a j a k i p- a j a k i pyszny 
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AK: bažant j e s t t u t a j , p r o s z e paňstwa 
MM: t a k i malutki? 

AK: t o sa t y l k o nóžki 

Soutěžící se po dobu vysílání choval přirozeně a zdvořile, což se mimo jiné promítlo do 

role sociálního chování (oslovení, poděkování, pozdravení apod.), což se v žádném případě 

nedá říct o nezdvořilém, až agresivním řečovém jednání Magdy Gessler vůči soutěžícímu. 

AK: p r z y s z e d l e m podzielič s i e smakiem, przygotowalem d l a 
paňstwa bažanta 
MG: ty wygladasz sam jak bažant (smich) 
AK: d l a czego 
MG: t y jesteš fruwaja.cy...a t o j e s t p i e k n y p t a k 
MG: bažant d z i s i a j d l a nas ugotowal bažanta (smich) 

Mluvní projev soutěžícího byl srovnatelný s běžnou mluvou v neformálním prostředí, 
zvláště co se týká volného vyjadřování a množství přeřeků. 

- přeřeky uvědomělé 

A K : oczywišcie a jakip- a jakipyszny 

- přeřeky neuvědomělé 

A K : Wymiana wzrokowowa (wzrokowa) žádných slów po prostu wzieía 
wino i szla na miejsce 

- kooperace mezi komunikanty 

AK: ježeli paňstwu t o n i e b e d z i e pasowalo, t o p r o s z e p a n i 
(?)... 
MG: nie, nie t o on wyglada t r o c h e , j a k by s i e rozkraczal, 
j a s i e t r o c h e b o j e ! To f a j n i e wyglada na biež, a l e j e s t 
t r o c h e przeražaja.ce. 
AK: n i e j e s t t a k žle, w smaku b e d z i e dobrze. 

- sociální chování 
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MM: masz cos w i e c e j tam pod spodem? 
AK: mmm mam j e s z c z e w l a s n o r e c z n i e przygotowane p o w i d l a z 
czerwonej i b i a l e j p o r z e c z k i 
AS + MG: no t o dawaj! 
AK: z agrestem, wiosna na t a l e r z u , d z i k i r a j s k i ptak, 
czerwona p o r z e c z k a , zapraszam! 

- odlehčení tématu, prostor k pousmání 

MM: c z w a r t y k i e l i s z e k d l a kogo? 
AK: d l a mnie 
MG: to j e s t dobre, na reszcie t r z e b a k t o s (? 
MM: i cos swietujemy d z i s i a j ? 
AK: sukces 
MM: sukces? 
AK: c h c i a l b y m bardzo 

d) dílčí shrnutí - tabulka a graf 

V určitých místech bylo docela snadné odhalit nejistotu u soutěžícího, která zřejmě 

spočívala ve vztahu k porotcům, Magda Gessler opět „zaútočila" svým výrokem na 

Adamovo sebevědomí tím, že mu řekla, že vypadá jak zvíře, jež soutěžící servíruje jako 

soutěžní pokrm. 

Diskuse účastníků komunikace byla spíše liknavá (zejména z pozice soutěžícího) a 

odpovídala běžným požadavkům pro debatu. V jednu chvíli se blížila prudké výměně 

názorů (polemice) v souvislosti s nežádoucím chováním, urážkou soutěžícího. 

V jeden moment si Magda nejspíšuvědomila, že to přehnala, a snažila se situaci zachránit; 

uvedla, že Adam vypadá jako bažant proto, že se tak vznáší, jako pták. Tímto sejí povedlo 

odvrátit pozornost. 

Všichni porotci se přišli společně podívat na malinké nožky tohoto ptáka, o kterém se 

následně nelichotivě vyjadřoval i Michel. Tvrdil, že jak poprvé spatřil nohy, ještě 

nepřipravené k servírování, že se mu udělalo nevolno. 
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Nicméně Adam celou situaci zachránil vínem, které přinesl pro porotu i pro sebe. To 

způsobilo pro všechny zúčastněné vítané uvolnění. Adam chystá na stůl jídlo, pro porotu i 

s vínem, a přidal čtvrtý pohárek - pro sebe. Magda i Ania se smějí, Magda tleská. 

Jak už má porota jasno, Magda si ťuká sklenicí vína s Aniou a Adam byl vyzván, ať si 

připije s nimi. Komentář k maximám i diskusi lze v českých pracích najít např. u Hirschové 

(2013). Ke kooperačnímu principu přiřazuje G. Leech na stejné rovině závažnosti ještě tzv. 

princip zdvořilosti (Leech, 1983). Toto chování hodnotíme jako pozitivní kognitivní efekt, 

který představuje přínos k jedincově představě o světě (Svobodová 2014). 

JAZYKOVÉ PROSTŘEDKY Adam K. 
Metafora 

Apoziopeze / 
Oxymóron / 
Tautologie / 
Hyperbola j už dostálem zawal 
Sarkasmus jesteš fruwajacy 

Epiteton/Přirovnání ty wygladasz sam jak bažant, wyglada jak by si§ 
rozkraczal 

Expresivum 

Expresivum 
ale fajnie, soczysty bažant, šwietnie, przepieknie, 
przepysznie, B R A W O , šlicznie, ale wspaniale, ale ekstra 

Deminutiva malutki, nóžki, nóžki, 
Augmentativa ale jest troche przeražajace 

Vulgarismy / 
0 matko Boská, 0 matko Boská; nie, nie; okej, okej; 

Epizeuxis/Anafora 

stop, stop; sukces, sukces; b^dzie wesolo, b^dzie wesolo; 
bažant, bažant; dziekuj§, dziekuj§; tak, tak, tak, tak, tak; 
nie, nie; ale ekstra, ale ekstra 

Slovní vata, vycpávková slova 

Lexikálně-sémantická expresivita olalaaa, oo, mmaa, olalaaa na reszcie, mmm, ooo, i 
woala 

Slovní vata, vycpávková slova Eeee,eeeee,hmmm,aa, ccc 
Emocionálně aktualizované slovo bedzie wesoloo 

Cizí slova 
/ 

Tabulka č. 5: Užité jazykové prostředky 
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Jazykové prostředky v komunikátu 

• METAFORA • EXPRESIVUM • SLOVNÍ VATA CIZÍ SLOVA 

Graf č. 5: Frekvence jazykových prostředků v komunikátu 

Tabulka do grafu přenesla: 4 metafory, 25 expresiv, 14 případů slovní vaty a 0 cizích 
slov. 
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6.6 KRITICKÁ ANALÝZA DISKURZU Č. 6 - PIOTR GUDEK 

PIOTR GUDEK (43) 

policjant 

PG: Dzieň dobry witam bardzo serdecznie paňstwaf [...] To j e s t 
moja maskotka. (smich) wiewiórj/ maskotka n a s z e j komendyj 
MG: Komendy czego? 
PG: Komendy powiatowej p o l i c j i w L i p s k u j 

PG: W p o l i c j i p r a c u j e od 23 l a t j / obe c n i e zajmuje s t a n o w i s k o 
k i e r o w n i k a p o s t e r u n k u p o l i c j i w S i e d n i e j // K i e d y z o s t a l e m 
k i e r o w n i k i e m p o s t e r u n k u p o l i c j i w S i e d n i e / pierwszy postulát 
j a k i p a d l od moich chlopców/ t o b y l o z o r g a n i z o w a n i e k u c h n i j / / 
Moi c h l o p c y n i e s m i e j a s i e ze mnie/ že g o t u j e j Ježeli mamy 
c h w i l e wolna/ p r o s z a mnie/ žebym cos im p r z y g o t o w a l j A j a 
czynie to z niezmiernym šcieciem. [ G o t u j e od 35 l a t / w p o l i c j i 
j e s t e m od 23/ c z y l i šwiadczy t o o tym/ že t o gotowanie s p r a w i a 
mi wieksza. frajdej // Ježeli chôdzi o pr a c e k i e r o w n i k a / p o l e g a 
ona f a k t y c z n i e na p r a c y za b i u r k i e m / jednak j a j a k wole byč 
ze swoimi p o l i c j a ntami/ i pracowač z n i m i na drodze/ t o mi 
sp r a w i a przyjemnosčj Jestem szefem komisariátu/ a l e moim 
marzeniem j e s t zostač M a s t e r Chefemj 

MG: strasznie s i e c i e s z e j / bede pana potrzebowačj// 
PG: j e s t t o je d y n a miejscowosč/ j a k t o moi k o l e d z y 
s t w i e r d z i l i / že g d z i e j a nos do Warszawy/ n i g d y s i e n i e 
p r z e j d z i e bez k o n t r o l i drogowej 
MG: no wlašnie/ wlašnie mam t a k i problém (smich) 
PG: t a k myslalem (smich) 
MG: bardzo s i e ciesze 
AS: co pan u g o t u j e f 
MG: n i e p r z e r y w a j mojej n e g o c j a c j i f 
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PG: t o j e s t l o s o s podaný w s o s i e winno-owocowym, na b a z i e 
winogron, j a b l k a , naszego p o l s k i e g o čampíona, zalaný winem 
róžo- e ryž- róžanym_j 

MG: NA BO GA TO t 
AS: losos j e s t @ wczešniej... @ j 

PG: losos z o s t a l wczešniej/ ...tak o c z y w i s c i e podsmažony 
leciutko z j e d n e j d r u g i e j s t r o n y na pergaminie/ w sr o d k u j e s t 
o c z y w i s c i e surowy/ žeby w tym momencie/ p r z e z t e c z t e r y pieč 
minut on sobie tak spokojniej doszedl [ 
MM: minuta do koňca južj / @ p a c h n i e t u t a j j , 
MG: t o j e s t @ l o s o s po normanskuf 
MM: okej trzydziešci sekundj 
PG: trzydziešci sekundf 
MG: no... 
MM: s t a r c z y f W l a s n i e p i e t n a s c i e nawetj s t a r c z y f 
MG: o j o i j a k ladne | 
MM: juž dziesieč/ dziewieč/ osiem/ s i e r d z i e m / czesč/ pieč/ 
c z t e r y _ 
PG: jestem gotowy przešlicznief 
MM: ...trzy, dwa, j e d e n i brawof 
MG: cudowna maskotka j 
PG: p a n i Magdo / ježeli p a n i Magda s o b i e žyczy/ t o juž, juž 
j a p a n i ma// dziekuje šlicznie 
MM: chyba j a d a j e f a r t u c h juž (smich) prosze pana... f 
MG: uspokoj s i e j 
MM: žartuje I (smich) 
MG: l a d n e / tlusté j 
PG: p r o s z e p a n i spróbowač j 
MG: möge prosič o p a p i e r f J a k moi k o l e d z y t o zobacza// t o n i e 
b e d z i e f a j n i e ( ? ) | pan tež t a k pomaga l u d z i o m / którzy 
p o p e l n i a j a bledý ] 
PG: t a k J, 
MG: drogowet 
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MG: pomagam J, 
MG: uratowališmy 
PG: uratowališmy 
MG: juž jestešmy pr a w i e z w y c i e z c a m i j / t a l e my t e r a z 
wspólpracujemyfPG: t a k J, 
MG: prawdafPan pomaga mi f 
PG: a p a n i mi j 

MG: o t p r o s z e pamietacj, 
PG: c a l y czas bede pamietalj, 
MG: niech pan pamieta bardzo pana proszej Hokus pokusf 
PG: przewspaniale f 
MG: i k r y z y s / i potok zažegnany J, 
PG: zažegnany j 
MG: t a k pan wyrzuci . . . J , / przepraszam . . J 
MG + PG: dzieň dobryj, 
MG: cudowne danie/ j a k i e l e k k i e / d i e t e t y c z n e t 
PG: žycie smacznegoJ,//...tak j e s j , t / nawet maselka n i e widač f 
MG: w ogóle/ p r o s z e w ogóle n i e ma t l u s z c z u / j e s t 
fantastyczne|, j e s t róžowy f , bardzo nowoczešnie t 
PG: nowoczesna k u c h n i a j 
MG: no p r o s z e pana// j a nigdy w žyciu w Polsce nie mialam tak 
genialnego l o s o s i a j. j a k panj,/ zawsze uwažam/ že l o s o s w 
šrodku p o w i n i e n byč surowyj,/ j a k poledwicaj. 
PG: tak j e s t J, 
MG: i to nie sa j a j a t 
PG: tak samo j a t w i e r d z e t 
MG: t o j e s t absolútna prawdaj / a z j a b l k i e m j e s t geniálnej,/ 
bo j a b l k o j e s t kwasne/ wiec n i e ma c y t r y n e / bo n i e mamy c y t r y n 
w P o l s c e l / / t y l k o j a b l k a J 
PG: tak j e s t j 
MG: pan j e s t z (?)|/ wiec pan r o b i e t o wszystko..., wiec pan 
p o w i n i e n t o i pan chapnal j a b l k o / t a k jak campion f 
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PG: jak campion J, 
MG: možemy zaspiewač/ t a k f D campion f 
PG: u i ár d campions / máj frends] 

(smích) 

PG: w s p a n i a l e / d z i e k u j e t 
MM: Magda/ co s i e s t a l o f //Czwarta e d y c j a Master Chef // 

žadnej u c z e s t n i k n i e r o b i l takie wraženie na Magde]/ powažnie 
po pierwsz- pierwszy raz J, 
PG: dziekuje j e s t mi niezmiernie milo f 
MM: dobra biegam do pana J, 
PG: p r o s z e bardzo J, 
MM: d l a czego pan n i e dod a i m a s l a j 
PG: dodaiem maselkof / a l e t a k d e l i k a t n i e / že go w p o t r a w i e 
n i e widačj 
MM: a l e t o b e d z i e suché bez maslaf 
PG: n i e b e d z i e suchego [ 
MM: ma pan maslo ze sobat (smich) 
PG: n i e mam maselka przepraszam/ i p a p i e r u tež n i e mamy 
l(smich) 
MM: p r z y j e m n i e \ II i t r z e b a uwažač na to [/ to j e s t za malo 
i nastepnym razem blagam/ maslo/ maslo/ maslo 
PG: i j e s z c z e r a z maslo 
AS: hmmmm przyjemne prawdaf T a k i e delikátne/ zaskakujacef / 
bardzo d z i e k u j e I 

PG: równiež dziekuje šlicznie [ 
MM: no i co pan m y s l i / j a k b e d z i e d a l e j f C o b r a k u j e w t a k i m 
r a z i e / žeby p o s z l o d a l e j dobrzef Co b r a k u j e na panaf brakuje 
coš.../pan niema mundúr d z i s i a j f 
PG: no f a r t u c h a [ 
MM: no p r o s z e po f a r t u c h a t e r a z f 
PG: d z i e k u j e šlicznie f 
MG: juž// wie pan/ maslo przedluža zawsze smak J, 
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PG: p a n i Magdo/ dziekuje šlicznie/ dziekuje šlicznie 
AS : a l e z tym máslem/ tež b y l o b y d o s k o n a l e j 
MM: j e s t e m przekonany/ že pan nie zapomne n i g d y j 
PG: nie zapomne t 
MM: a j a tež f 
PG: dziekuje/ d z i e k i t 

MG: ha// i d e po moje// napracowalam s i e przeciežj 

PG: Do c h w i l i o b e c n e j / p r z e z 23 l a t a / s z c z e s c i e p r z y n o s i l mi 
wiewiórj/ od d n i a d z i s i e j s z e g o / p r z e z kolejné l a t a / jedzieň 
(jeden) dzieň dlužej t o f a r t u c h p r z y n o s i mi s z c z e s c i e j // 
F a r t u c h z lo g o Master Chefa[ 

MG: Po prostu prawdziwy mežczyzna, prawdziwy p o l i c j a n t na 
reszcie N i e mialam t a k i e g o 
A: mežczyzny j e s z c z e ? 
MG: @ ... chôdzi o c z y w i s c i e o Master Chefal (smich) 

a) foneticko-fonologická sféra 

Tempo řeči Piotra G. bylo ve srovnání s moderátory, resp. s moderátorkou, velmi podobné 

a jeho projev působil velmi klidným dojmem. Rétorikou se chtěl přizpůsobit Magdě 

Gessler. Se zřetelem k emočnímu zasažení moderátorky připomínala trochu střet zájmů. 

Gessler si totiž chtěla soutěžícího, z pohledu jeho profesní funkce, podmanit. Vůbec se 

k němu nechovala j ako k civilnímu soutěžícímu, ale jako k příslušníku okresní policie v 

Lipsku, se kterým se vyplatí mít kvůli soukromému zaangažovaní v řešení pokut dobré 

vztahy. Sám Piotr G. přistoupil na tuto roli a sebe samého přijal, v řeči, jako doplňující 

element výrazné Magdy Gessler. Určitě se nedá říct, že by Piotr G. nepracoval s větnou 

intonací a s melodií klesavou a stoupavou a s členěním větného úseku prostřednictvím 

pauz. 

Zajímavostí z jazykového pohledu bylo, že Magda použila slovní spojení chapnal jablko v 

souvislosti s tím, jaká myšlenka jí v danou chvíli vytanula na mysli: že si zazpívá se 
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soutěžícím píseň od skupiny Qween We are the champions z důvodu foneticky podobné 

výslovnosti chapnal [čapnou] a champion [čampion], 

MG: pan j e s t z ( ? ) , wiec pan r o b i e t o wszystko..., wiec pan 
p o w i n i e n to... i pan chapna.1 j a b l k o , t a k jak champion 
PG: jak champion 
MG: možemy zaspiewač, t a k ? The champion... 
PG: we are the champions, my friends...? 
(smich) 

b) lexikálně-sémantická sféra 

Nej početnější skupinu zastupují termíny z gastronomického prostředí. I v osobním 

medailonku soutěžící Piotr v práci svým kolegům připravuje pokrm. Všechny zachycené 

termíny jsme po stránce významotvorné zařadili do příslušných kategorií (viz níže). 

- termíny 

PG: z o r g a n i z o w a n i e k u c h n i 
PG: l o s o s podaný w s o s i e winno-owocowym, na b a z i e winogron, 
j a b l k a , wino róžane 

Velká část slovní zásoby je rovněž tvořena různými obraznými prostředky, z nichž 

nej rozšířenější je hyperbola a anafora. Následující ukázka dokládá, že komunikanti byli 

schopni vést mikrodialog na podkladě nepřímého pojmenování, a to bez jakýchkoliv 

známek, které by potenciálně zapříčinily neporozumění. 

- hyperbola 

PG: D z i e h dobry witam bardzo serdecznie paňstwa 
PG: A j a czynie to z niezmiernym šcieciem. 
MG: bardzo s i e ciesze 
PG: jestem gotowy przešlicznie 
PG: równiež dziekuje šlicznie 
MG: no p r o s z e pana, j a nigdy w žyciu w Polsce nie mialam tak 
genialnego lo s o s i a 
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- anafora 

PG: To j e s t moja maskotka. (smich) wiewiór, maskotka n a s z e j 
komendy 
MG: Komendy czego? 
PG: Komendy powiatowej p o l i c j i w L i p s k u 
MG: no wlašnie, wlašnie mam t a k i problém (smich) 
MM: p r z y j e m n i e , i t r z e b a uwažač na to, to j e s t za malo i 
nastepnym razem blagam, maslo, maslo, maslo 
MM: j e s t e m przekonany, že pan nie zapomne n i g d y 
PG: nie zapomne 

- expresiva 

G: Gotu j e od 35 l a t , w p o l i c j i j e s t e m od 23, c z y l i s w i a d c z y 
to o tym, že t o gotowanie s p r a w i a mi wieksza frajde 
MG: NA BO GA TO 
MM: ...trzy, dwa, je d e n i brawo 
MG: n i e c h pan pamieta bardzo pana p r o s z e - Hokus pokus 
MG: w ogóle/ p r o s z e w ogóle n i e ma t l u s z c z u / j e s t fantastyczne 
MG: pan j e s t z ( ? ) , wiec pan r o b i e t o wszystko..., wiec pan 
po w i n i e n t o i pan chapnal jablko, t a k jak champion 

- deminutiva 

PG: l o s o s z o s t a l w c z e s n i e j , ...tak oczywišcie podsmažony 
leciutko z j e d n e j d r u g i e j s t r o n y na p e r g a m i n i e , w sr o d k u j e s t 
oczywišcie surowy, žeby w tym momencie, p r z e z t e c z t e r y -
pieč minút on sobie tak spokojniej doszedl. 
PG: dodalem maselko, a l e t a k d e l i k a t n i e , že go w p o t r a w i e n i e 
widac 
PG: n i e mam maselka przepraszam, i p a p i e r u tež n i e mamy 
(smich) 

c) mimojazyková sféra 
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Během takřka desetiminutové diskuse doprovázely komunikanty nenadálé okolnosti, s 

nimiž se museli vyrovnat každý po svém. 

Nej výraznější okolnost, do které přivedla moderátorka Magda soutěžícího, je fakt, že ho 

nutila zpívat, přičemž mu sama falešně zanotovala píseň, ze které nebylo zcela zřejmé, o 

co se jedná, a hlavně proč. 

- kooperace mezi komunikanty 

MG: pan j e s t z ( ? ) , wiec pan r o b i e t o wszystko..., wiec pan 
p o w i n i e n to... i pan chapna.1 j a b l k o , t a k jak champion 
PG: jak champion 
MG: možemy zaspiewač, t a k ? The champion... 
PG: we are the champions, my friends...? 
(smich) 

Na začátku ochutnávala soutěžní pokrm Magda Gessler, tím pádem se diskuse odehrávala 

v nezvykle rychlém sledu co do způsobu kompozičního uspořádání, i z obsahového 

hlediska připomínala spíše interview. Slova se povětšinou ujali moderátoři, kteří řídili 

rozhovor. 

- sociální chování 

MG: cudowna maskotka 
PG: p a n i Magdo, ježeli p a n i Magda s o b i e žyczy, t o juž, juž 
j a p a n i ma. D z i e k u j e s l i c z n i e 
MM: chyba j a d a j e f a r t u c h juž (smich) p r o s z e pana... 
MM: žartuje I (smich) 

Porotce Michel velice vědomě znovu otevírá téma másla na lososovi. Magda ví, že Michel 

naráží na její efektní výstup se sušením másla okolo ryby. Máslo moderátorka Magda dříve 

kolem lososa vysušila a nyní demonstrujeme chvíli, kdy při ochutnávání pokrmu mohl 

Michel zcela oprávněně poukázat na chybu v nedodání. 

- odlehčení tématu, prostor k pousmání 

MM: d l a czego pan n i e do d a l masla? 
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PG: dodalem maselko, a l e t a k d e l i k a t n i e , že go w p o t r a w i e n i e 
widač 
MM: a l e t o b e d z i e suché bez masla! 
PG: n i e b e d z i e suchego 
MM: ma pan maslo ze soba? (smich) 
PG: n i e mam maselka przepraszam, i p a p i e r u tež n i e mamy(smich) 
MM: p r z y j e m n i e , i t r z e b a uwažač na to, to j e s t za malo i 
nastepnym razem blagam, maslo, maslo, maslo 
PG: i j e s z c z e r a z maslo 

U dlouhotrvající komunikace lze očekávat vyšší pravděpodobnost, že se mluvčí jednoduše 

zmýlí nebo vysloví zkomolený tvar slova. Tento předpoklad byl naplněn u obou 

komunikantů, kteří se přeřekli a následně se v řeči opravili. Převážně se tedy jednalo o 

přeřeky uvědomělé. 

- přeřeky uvědomělé 

P G : to jest losos podaný w sosie winno-owocowym, na bazie winogron, 

jablka, naszego polskiego čampiona, zalaný winem roto- e ryt- róžanym 

- přeřeky neuvědomělé 

M G : to jest, losos po normansku (normaňsku) 

P G : Do chwili obecnej, przez 23 lata szczešcieprzynosil mi wiewiór, od dnia 

dzisiejszego, przez kolejné lata, jedzieri (jeden) dzieri dlužej to fartuch 

przynosi mi szczešcie. 

M M : Magda, co sie stalo? Czwarta edycjaMaster Chef! Žadnej uczestniknie 

robil takie wratenie na Magdě, powažnie po pierwsz- pierwszy raz 

d) dílčí shrnutí - tabulka a graf 

Byť téma bylo obsahově stejně zajímavé, ale zároveň emočně nenáročné, diskuse jako 

celek z hlediska jazykové stránky působila velmi poutavě. Jazykový projev Piotra G. 

dosahoval základních rétorických požadavků kladených na kultivovanou řeč. Ta se totiž v 
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mnoha ohledech podobala stereotypnímu nasazení. Převážně hovořil obecnou a hovorovou 

polštinou, jež se nejvíce projevovala při líčení událostí, které se mu dějí při výkonu 

povolání - reportážně je zachytil v medailonku. Události většinou popisoval s výrazným 

citovým zaujetím, což se projevilo zejména v jazykové rovině. Ze slohových postupů byly 

uplatňovány informační a vyprávěcí. Výpověď obsahovala spoustu přeřeků. 

Jako první šla ochutnat připravený soutěžní pokrm Magda G.; byla zděšená množstvím 

másla kolem ryby, ale protože chtěla za každou cenu z osobních důvodů dostat Piotra na 

svou stranu, po vysušení ryby sehrála celou repliku s příchodem nanovo. Tím tedy 

anulovala celý předchozí vstup. 

Ania i Michel se na sebe během Magdina sušení ryby dívají, nerozumí, co se u kuchařského 

pultíku děje. (Magda byla ke zbytku poroty zády). Magda vysušila máslo kolem podaného 

lososa, vysušila lososa a vrací se na místo, aby svou repliku a příchod znovu zopakovala. 

Když je jasné, že si porota vybrala Piotra G. do finálové čtrnáctky, soutěžící již se soutěžní 

zástěrou zdvořile líbá ruce ženám v porotě. 

JAZYKOVÉ 
PROSTŘEDKY Piotr G. 

Metafora 
Apoziopeze no..., prosz§ pana..., brakuje cos... 
Oxymoron / 
Tautologie blagam pana, niech pan 

Hyperbola 

witam bardzo serdecznie paňstwa, czyni§ to z niezmiernym 
šci^ciem, bardzo si§ ciesz§, jestem gotowy przešlicznie, 
dziekuj§ šlicznie, przewspaniale, cudowne danie, j a nigdy w 
žyciu w Polsce nie mialam tak genialnego lososia, i to nie ŝ  
jaja, jest mi niezmiernie milo, Po prostu prawdziwy 
mežczyzna, prawdziwy policjant na reszcie, nie mialam 
takiego 

Sarkasmus / 
Epiteton/Přirovnání 4 -5 minut on sobie tak spokojniej doszedl, cudowne danie 

Expresivum 
wi^ksza^ frajd§, ladne, NA BO GA TO, brawo, cudowna, 

Expresivum 
Hokus pokus, fantastyczne, absolutna prawda, geniálne, 
chapnal jablko, delikátne, zaskakujace 

Deminutiva leciutko, maselko, maselka 
Augmentativa strasznie 

Vulgarismy / 



Epizeuxis/Anafora 

maskotka, maskotka; Komendy, Komendy; wlašnie, wlašnie; 
losos, losos; trzydziešci sekund, trzydziešci sekund; juž, juž; 
uratowališmy, uratowališmy; mi, mi; pamietač, pamietal; i , i ; 
zažegnany, zažegnany; w ogóle, w ogóle; nowoczešnie, 
nowoczesna; tak, tak; wie/c, wie/c; jak čampion, jak čampion; 
maselko, maselka; másla, máslo; to, to; máslo, máslo, máslo; 
dziekuj§ šlicznie, dziekuj§ šlicznie; nie zapomn§, nie zapomn§; 

Slovní vata, vycpávková 
slova 

Lexikálně- sémanti cká 
expresivita ojoi, o, hmmmm, ha 

Slovní vata, vycpávková slova eeh, ffft, hmm, eee, tssss 
Emocionálně aktualizované 

slovo 
Cizí slova 

okay, jak champion, the champion, we are the champions my 
friends 

Tabulka č. 6: Užité jazykové prostředky 

Jazykové prostředky v komunikátu 

• METAFORA • EXPRESIVUM - S L O V N Í V A T A CIZÍ SLOVA 

Graf č. 6: Frekvence jazykových prostředků v komunikátu 

V grafu je znázorněno 19/75 metafor, 36/75 expresiv, 9/75 případů slovní vaty a 11/75 
cizích slov. 
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6.7 KRITICKÁ ANALÝZA DISKURZU Č. 7 - IZABELA CZYSZCZOŇ 

IZABELA CZYSZCZOŇ (17) 

uczennica liceum 

ICz: Czym w c z e s n i e j znajde p a s j e w swoim žyciu/ tym l e p i e j j, 
[...] mam 17 l a t j [...] P r z y j e c h a l a m t u t a j po t o / / žeby 
spelniač swoje m a r z e n i a / bardzo bym c h c i a l a isč na s t u d i a 
g a s t r o n o m i c z n e / w t e j c h w i l i j e s t e m na r o z s z e r z o n e j 
biológii/ chémii/ a l e to nie jest... to j e s t to co by mnie 
pasjonowaloj A w ku c h n i možná s i e rozerwačt / robič t o / t u / 
tamto/ po prostú t o j e s t t a k fascynujacet / t a k 
niesamowitet / že... no naprawde// n i e umiem tego swoimi 
wlasnymi slowami wyrazič j [...] 

ICz: Przygotowalam mus z g o r z k i e j c z e k o l a d y j / a c z k o l w i e k 
nie do konca mi wyszedlj / l o d y f r a n c u s k i e j t a k zwane 
parféi / c i a s t k o kokosowe o r a z kruszonke c z e k o l a d o w a i 
MM: dobra t o masz 5 minút/ žeby kokosowe parfé podač j, 
AS: co c i n i e w y s z l o w t a k i m r a z i e t 
ICz: n i e wy s z e d l mi mus j no coš j / t a k i e j e s t žycie// t o 
p i e r w s z y r a z t a k s z c z e r z e n i e wy s z e d l mi musí 
MM: n i e w y b r a l a s dobrý d z i e h / žeby zepsuc mus czekoladowy j, / 
prawda T 
ICz: no n i e wybralam/ noj. 
AS: j e s t e s bardzo zdenerwowanat 
ICz: no može odrobinke l 

MG: co masz zamiar zrobičt 
I: chce zrobič pyré z malinj, / i n i e moge tego otworzyč j, 
M: wyluzuj/ wyluzuj j, 
I Cz: n i e z a r a z j a k t a k z r o b i e co... | Jezus mar ja/T C O j a 
r o b i e no T dobra n i e ma tego (?) 
MM: spokoj n i e | / dobrze spróbujmy t o otworzyčt / g d z i e 
myšlisz, že mamy problemt 
MG: t e c h n i k i t e g o i 
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MM: o w i d z i a l a s t 
ICz: t a k j 
MM: maszj 
ICz: d z i e k u j e j 
MG: czemu b i e r z e s z u d z i a l w tym k o n k u r s i e t 
ICz: c h c i a l a b y m pracowač w r e s t a u r a c j i / / móc po prostú 
spelniač swoje m a r z e n i a t a n i e že// powiem obudzič s i e za 
10 l a t i t a k powiem o Bože w (?) masz c a l e swoje žycie j 
MM: wyluzuj/ blagam o j / w l a s n i e j e s t / / trzy minutý c i 
z o s t a l o j 
ICz: trzy minutý T ach J / widzi... J widzicie paňstwo/ j a k j a 
juž tego n i e moge ( ? ) / / dobra u d a l o s i e t 
MG: a n i e próbujeszt 
ICz: n i e j 
MG: d l a czego n i e próbujeszt 
ICz: chyba j e s t e m pewna smakuj i przez t o j / a l e i t a k wiem/ 
že juž j e s t e m pogrzebanaj przez to/ že mi t e n mus n i e 
w y s z e d l j 
MM: ukáž t 
ICz: a l e t o j e s t ženadat t a k s z c z e r z e 
MM: ženadat 
ICz: t a k j 

AS: a t o j / co to j e s t t 
ICz: t o j e s t po f r a n c u s k u péarefaitéj Nieee wiem j 
MM: t o j e s t t e n parŕej 
ICz: t a k parfé j 
MM: a t o co k r o i l a s t e r a z / t o nazywasz parfét 
ICz: n i i i i e / t o n i e j e s t parfé/ to jest... j 
MM: aaaa parfé j e s t lodowy/ prawdat 
ICz: p r z e p r a s z a m TéÚíeLeLé t 
MM: aaa \/ tuil t o w i e s z co to j e s t t u i l j / t o j e s t 
dachówkaj/ co mamy na dachu// d l a t e g o / že ono powinna byč 
t a forma j a k dachówka - t u i l j 
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MG: a parfé t o t a k i c i e p l e t 
ICz: no n i e s t e t y juž n i e wy t r z y m a l a t e m p e r a t u r y j, / mówiiam/ 
že dalam plamy1/ p r e z e n t a c j a tež n i e zachwyca j, 
MM+MG: (smich) 
ICz: p r z e z t o / že c h c i a i a m t a k a iadna... 1 

MG: my je s t e s m y n i e p o t r z e b n i Mišel t 
ICz: chyba moga pahstwo zkosztowaš (zakosztowač)/ a l e j e s t 
mi niezmiernie przykroj,/ že t a k zawalilam/ bo c h c i a i a m 
zaserwowač cos naprawde d o b r e g o i a n i e zaserwowalam/ mysle/ 
že t o n i e j e s t mój poziom gotowana/ mysle/ že p o t r a f i e o 
w i e l e l e p i e j i kupkoi 
MM: o i 

ICz: no w l a s z n i e j / t o s i e n i e powinno zdarzyči 
MM: wi e s z COT Masz 1 7 l a t / / bym c i mówil co zepsulem/ j a k 
mialem 1 7 l a t / bys s i e s m i a l a ze mna d z i s i a j / prawdat D i a 
tego, že t a k j e s t / k i e d y g o t u j e m y i / raz s i e uda/ raz n i e j , / 
t a k j e s t w každým zawodzie/ a l e smak j e s t dobry I z a smak 
je s t t 
AS: juž s i e n i e möge doczekačt/ j a uwielbiam s l o d y c z e t 
ICz: j a t a k c h c i a i a m w sumie p a n i najbardziej zaimponowac 
tym musemj,/ i t a k zaimponowalam/ že n i e w y s z e d l i 
AS: bardzo/ bardzo wysoko p o d n o s i s z s t o j a p o p r z e c z k e t 
z r o b i e n i e dobrego musu czekoladowego/ z r o b i e n i e dobrego 
parfé/ do tego masz t e j kr u s z o n k e / do tego masz t e n tul a 
j e s z c z e k u l i ] / to j e s t naprawde cos z czym nie každý sobie 
poradzi/ a co d o p i e r o bardzo, bardzo mloda osobaj,// a t o 
j e s t naprawde bardzo d o b r z e t pod warunkiem/ že jemy z 
zamknietymi oczymaj,// d z i e k u j e i 
MG: widač/ že wszyscy c i e strasznie oszczedzajat strasznie 
c i e lubiat // Bardo Bardzo przyjemne j, 
MM: I z a / masz 1 7 l a t j , 
ICz: takí 
MM: p r z y j e c h a l a s na kastíngí samat c z y z kimt 
ICz: z mamai 
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MM: z mamat i d z i e s z po n i e j t 
ICz: moge pójsčj, 
MM? t o b i e g n i j t 
ICz: i d r z i e s z do jurorów t 
MM: Dzieň dobry j, 
Mama: sluchamy t 
AS: k i l k a r z e c z y p o s z l o n i e t a k j / n a t o m i a s t c a l o s c i o w o 
j e s t t o d e s e r / który z a s i u g u j e chyba na tym e t a p i e t a k i 
maiy f a r t u c h j , / j e s t t y l k o jedna p r z e s z k o d a / w i e s z j a k a t 
ICz: wiemj. 
AS: j a k a t 
ICz: wiekj. 
MM: f a r t u c h a n i e d o s t a n i e s z / a l e sa dwie r z e c z y / które 
j e s z c z e sa p r z e d t o - @ t o b a i / p i e r w s z a / že možesz pójsč do 
nas w p r z y s z l y m r o k u / b e d z i e s z m i a l a juž 18 l a t j , 
MG: zapraszamy j, 
MM: a druga// t o idž do Warszawy do m i n i e j , / zrobič pare 
d e s e r y / žeby t e n mus b y l t w a r d y i / chcesz t 
ICz: bardzo bym c h c i a l a t / j a bardzo chce s i e uczyčt 
MG: u c i e b i e s i e nauczy deserów a u mnie c i a s t j / zapraszam 
c i e na náuke tortów i c i a s t t 
MM: s l u c h a j masz dwa z a p r o s z e n i a i / / czy wpadniesz do mniet 
IC z: Na pewno wpadne T 
MM: t o I z a czekam na s i e b i e - na ciebie tež/ Magda czeka na 
ciebie tež j, 
AS: a j a czekam na ciebie w p r z y s z l y m r o k u tutají / na tym 
samým m i e j s c u t 
MG: no t o co/ bedziesz k i e d y s slawnat 
ICz: n i e wiem t o s i e okaže j, 
MG: o bože j, 
ICz: dobra bede slawna t 
MM: brawo t o d z i e k u j e b a r d z o / do z o b a c z e n i a w r e s t a u r a c j i / 
zobaczymy/ pójdzie do nas n i e t 
MG: haha 
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MM: c z y n a j p i e r w do c i e b i e a l b o do mniet 
MG: no n i e c h s i e porusza i p r z y j d e do mnie i (smich) 

ICz: t o j e s t niesamowiteT / tym b a r d z i e j / že t o b y l o moje 
marze n i e / žeby móc s i e uczyč obok n a j l e p s z y c h / i naprawde 
brna.c w t a g a s t r o n o m i e ! i kurcze no pokazač cos nowego/ cos 
fajnegot 

a) foneticko-fonologická sféra 

Nej pronikavějším hlákoslovným rysem byla u Izabely Cz. nezřetelná výslovnost 

způsobená velkým stresem, který byl pravděpodobně tím největším, co kdy mladinká 

soutěžící zažila. 

Pro mluvenou komunikaci je příznačným rysem reagovat na položený dotaz ihned po jeho 

zaznění. Skladba věty proto bývá strukturována úsporně ve prospěch snazšího porozumění. 

Při rozhovoru došlo také na hodnotící postoje, komunikanti zaujímali citový vztah, 

prožitek, v souvislosti s momentálním psychickým zaujetím daným tématem. 

ICz: Przygotowalam mus z g o r z k i e j c z e k o l a d y , a c z k o l w i e k nie 
do koňca mi wyszedl. Lody f r a n c u s k i e , t a k zwane p a r f a i t , 

c i a s t k o kokosowe o r a z kruszonke czekoladowa. 
MM: dobra t o masz 5 minut, žeby kokosowe parfait podač 
AS: co c i n i e w y s z l o w t a k i m r a z i e 
ICz: n i e w y s z e d l mi mus. No cos, t a k i e j e s t žycie, t o 
p i e r w s z y r a z t a k s z c z e r z e n i e w y s z e d l mi mus 

Každý mluvčí při delší komunikaci hledá správné slovo, které by co nejlépe vystihlo jeho 

myšlenku, popř. přemýšlí nad uspořádáním svých myšlenek, větných struktur, aby se příliš 

neopakovaly. Dlouhá rozvaha však obvykle vede spíše k opačné tendenci, a sice 

k reprodukování frází (často to bývají nedořečená slova), které už jednou či víckrát 

zazněly, a tím dochází k narušení větné skladby. 
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Za skladební nedostatek považujeme neobratné formulace. Komunikanti vytvářeli 

nepochopitelné větné celky a jejich řeč pozbyla de facto platnosti sdělné (informativní) 

funkce. 

b) lexikálně-sémantická sféra 

Nej širší okruh slovní zásoby tvořily termíny a ustálená spojení (sousloví)-

- termíny: 

ICz: mus z g o r z k i e j c z e k o l a d y , Lody f r a n c u s k i e , p a r f a i t , 
c i a s t k o kokosowe,kruszonka czekoladowa 

Další vrstevnatou skupinu zahrnují nejrůznější obrazné prostředky, které jsou vlastní stylu 

uměleckých textů. 

- cizí slova 

ICz: l o d y f r a n c u s k i e , t a k zwane p a r f a i t , 
ICz: pure, t u i l l e , coulis 
MG: my j e s t e s m y n i e p o t r z e b n i Michel 

- deminutivum 

AS: jesteš bardzo zdenerwowana 
ICz: no može odrobinke 

V jazykovém projevu zazněly hovorové výrazy, nespisovné výrazy (expresiva), dále také 

zachycujeme různá otřelá a stereotypní vyjádření. 

- expresiva 

M: wyluzuj, wyluzuj 
MM: wyluzuj, blagam o 
MM: ženada 

ICz: Na pewno wpadne 

MM: brawo to d z i e k u j e b a r d z o , do z o b a c z e n i a w r e s t a u r a c j i 
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MG: no n i e c h s i e porusza i p r z y j d e do mnie (smich) 
ICz: t o j e s t niesamowite, tym b a r d z i e j , že t o b y l o moje 
marzenie, žeby móc s i e uczyč obok n a j l e p s z y c h , i naprawde 
brna.c w t a gastronomie, i kurcze no, pokazač cos nowego, cos 
fajnego 

ICz: ...že t a k zawalilam, bo c h c i a l a m zaserwowač cos naprawde 
dobrego, a n i e zaserwowalam, mysle, že t o n i e j e s t mój 
poziom gotowana, mysle, že p o t r a f i e o w i e l e l e p i e j , kupko. 

- hyperbola 

ICz: bardzo bym chciala, j a bardzo chce s i e uczyč 

Jedním z úsporných řešení je elipsa čili vypuštění části slova, které je známo z kontextu. 

Tentýž princip tvoření elipsy do značné míry uplatňovali oba komunikanti. 

- apoziopeze 

ICz: to nie jest..., to j e s t to že... no naprawde 

- prázdný obrat (floskule) 

MM: t o I z a czekam na s i e b i e - na ciebie tež/ Magda czeka na 
ciebie tež 

c) mim oj azy ková sféra 

Během takřka desetiminutové diskuze doprovázely komunikanty nenadálé okolnosti, s 

nimiž se museli vyrovnat každý po svém. 

- kooperace mezi komunikanty 

AS: co c i n i e w y s z l o w t a k i m r a z i e 
ICz: n i e w y s z e d l mi mus, no cos, t a k i e j e s t žycie. To 
p i e r w s z y r a z t a k s z c z e r z e n i e w y s z e d l mi mus 
MM: n i e w y b r a l a s dobry d z i e h , žeby zepsuc mus czekoladowy, 
prawda? 
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ICz: no n i e wybralam, no 
ICz: chce zrobič pyré z m a l i n , i n i e moge tego otworzyč 
MM: wyluzuj, wyluzuj 
ICz: n i e z a r a z j a k t a k z r o b i e co... Jezus marja, co j a r o b i e 
no, dobra n i e ma tego (?) 
MM: s p o k o j n i e , dobrze spróbujmy t o otworzyč, g d z i e m y s l i s z 
že mamy problém 
MG: t e c h n i k i tego 
MM: o w i d z i a l a s 
ICz: t a k 
MM: masz 
ICz: d z i e k u j e 

Při uspořádávání myšlenek se komunikanti dopustili přeřeků, nebylo tedy potřeba 

rozdělení na uvědomělé a neuvědomělé podle toho, zda si dotyčný komunikant 

uvědomil/neuvědomil vyslovený přeřek a zda se případně dokázal sám opravit, či nikoliv. 

Příčinou častých přeřeků a následných oprav u obou komunikantů byla pravděpodobně 

nerozhodnost, jak myšlenku formulovat, aby reakce na dotaz byla co nej rychlejší. 

- přeřeky neuvědomělé 

ICz: to nie jest- to jest to, widzi- widzicie paňstwo, zkosztowaš, to- tobq 

M M : czekam na siebie- na ciebie 

ICz: chyba mogq paňstwo zkosztowaš (zakosztowač), ale jest mi 

niezmiernie przykro, ... 

d) dílčí shrnutí - tabulka a graf 

Soutěžící ve své výpovědi neskrývala emocionální nadšení, které se projevovalo kladnými 

hodnotícími výroky. Převážně se jednalo o emocionální hodnotící postoj. 

- emocionálně-hodnotící postoj 
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AS: bardzo, bardzo wysoko p o d n o s i s z swoja poprzeczke, 
z r o b i e n i e dobrego musu czekoladowego, z r o b i e n i e dobrego 
p a r f a i t , do tego masz t e j kruszonke, do tego masz t e n a 
j e s z c z e t u i l l e , c o u l i , to j e s t naprawde coš z czym nie 
každý sobie poradzi. A co d o p i e r o bardzo, bardzo mioda 
osoba. A t o j e s t naprawde bardzo dobrze, pod warunkiem, že 
jemy z zamknietymi oczyma, d z i e k u j e ' 

MG: widač, že wszyscy c i e strasznie oszczedzaja., strasznie 
c i e lubia.. Bardo, bardzo przyjemne. 

Pozoruhodným okamžikem byly mimojazykové situace, při nichž docházelo k náhlým, 

pronikavým změnám v chování účastníků komunikace. Častým jevem, který lze označit 

za nešvar v řeči, byly nejrůznější přeřeky v hláskosloví a v tvarosloví, jichž se soutěžící 

dopouštěla, když se snažila dokončovat soutěžní pokrm před porotou. Na druhé straně 

porota reagovala svérázně až nuceně, když byli svědky prezentace pokrmu této mladé 

soutěžící. 

Iza na začátku už skoro pláče, trápí se s kuchyňským robotem. Michel M . Izabele Cz. 

ochotně pomohl s otevřením robota a jako první přišel ochutnat její pokrm. Krém mu 

nešťastně spadl ze lžičky. Porota se během toho baví tím, jak je Iza nervózní. Když Iza 

mixuje maliny, hroutí se pro efekt pod stůl. Michel vyzývá Izu, aby šla pro svůj doprovod, 

tedy pro maminku. 

Magda i Michel zvou Izabelu Cz. do svých restaurací, aby se od nich učila. Ania souhlasně 

přikyvuje. 

JAZYKOVÉ PROSTŘEDKY Iza Cz. 
Metafora 

Apoziopeze co..., to jest... 
Oxymoron / 
Tautologie bardzo bym chciala ja bardzo chce 

Hyperbola 
jest mi niezmiernie przykro, uwielbiam slodycze, 
najbardziej zaimponowač tym musem, strasznie 
oszczedzaja cie, Na pewno wpadn§ 

Sarkasmus že dalam plamy 
Epiteton/Přirovnání nie do koňca mi wyszedl 
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Expresivum 

Expresivum 

pasjonowalo, fascynujace, péarefaité, Téúíllé; 
zaimponowalam, lubi^, czy wpadniesz, brawo, niech 
si e; porusza, coš fajnego 

Deminutiva odrobinke, 
Augmentativa zepsuč, zawalilam, kupko, strasznie, kurcze no 

Vulgarismy / 
no, no; wyluzuj, wyluzuj; trzy minutý, trzy minutý; 
przez to, przez to; ženada, ženada; to, to; parfé, parfé; 
tuil, tuil, tuil; bym, byš; raz, raz; smak jest, smakjest; 
bardzo, bardzo bardzo; czeka na ciebie, czekam na 

Epizeuxis/Anafora ciebie; coš, coš 

Slovní vata, vycpávková slova 

Lexikálně-sémantická expresivita haha, no 
Slovní vata, vycpávková slova o, ach, aaaa, aaa, o 

Emocionálně aktualizované slovo Nieee wiem, niiiie 
Cizí slova 

parfait, pure, tuile, Michel, kuli 

Tabulka č. 7: Užité jazykové prostředky 

Jazykové prostředky v komunikátu 

• METAFORA -EXPRESIVUM - S L O V N Í V A T A CIZÍ SLOVA 

Graf č. 7: Frekvence jazykových prostředků v komunikátu 

V grafu je znázorněno 10/88 metafor, 27/88 expresiv, 9/88 případů slovnívaty a 5/88 
cizích slov. 
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6.8 KRITICKÁ ANALÝZA DISKURZU Č. 8 - URZULA POMORSKA 

URSZULA POMORSKA (40) 

gospodyni domowa 

UP: [...] c h c i a l a b y m zawalczyč o t y t u l M a s t e r Chefat Na co 
dzieň zajmuje s i e wychowaniem mojej czwórki d z i e c i / / P i e k e 
t o r t y / c i a s t a / t a k ciagle siedze w tej gark/ zakopanaj / 
a l e t o l u b i e t // Fr a n u s z / nie/ nie/ nie/ juž/ juž n i e 
m i e s z a j / / Ja j e s t e m matka w a r i a t k a t Jak mi t o w l e j e s z t o 
kari, t o juž po p r o s t u moge n i e wychodzičj. 
FP: Mama (?) t 

UP: O jeeejt / jak s i e cieszet / dzieň dobryt // 
Przygotowuje d l a paňstwa kari z i e m n i a c z a n e z tamaryndowcem 
i z okra// z a r y z y k u j e z k u c h n i a i n d y j s k a / / Ja j e s t e m w 
ogóle bardzo szalona i s p o n t a n i c z n a T / a l e n i e s t e t y j e s t t o 
bardzo s t r e s u j a c e j. 
MG: a može n i e gadaj t y l k o kurcze rób j. 
UP: dobra t o myslalam/ že cos musze mówič T (smich) robie 
dania wegetariaňskie/ robie róžne dania// odkrylam o s t a t n i o 
kuchnie wegetariaňsko-wegaňska, ale mieša tež kochám// Može 
juž n i e powinnam n i e mówič/ bo j a za dužo mówie 
MM: dziesieč sekundt // s i e r d z i e m / szesč/ pieč/ c z e s t e r y / 
t r z y / dwa 
UP: ole olet 
MM: je d e n i i i stop, stop, stop, stop, stop stopi 
UP: najbardziej kochám z I n d i i w l a s n i e s t r o j e i j e d z e n i e j . 
MM: j a tež kochanu / t e r a z ciekawe/ c z y b y l i s m y w I n d i i 
d z i s i a j t 
UP: mmm tež j e s t e m ciekawat 
AS: a b y l a s w I n d i a c h t 
UP: n i e i 

AS: t o twoje m a r z e n i e t 
UP: powiem s z c z e r z e / že n i e j , naprawdei 
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UP: nasluchalam s i e troche tego kraju t 
AS: interesujacei / bardzo interesujacei dziekuje c i j , 
UP: dziekuje i 

MG: t r o c h e t i u s t e t 
UP: t o s i e m i a i o o d d z i e l i c od tego sosut i tam m i a i o bye j, 
MG: chyba t o n i e w y s z i o t 
AS: bardzo u c i e s z y i a mnie d z i s i a j t w o j a p r o p o z y e j a t / mmm/ 
cos nowego/ cos swiezego/ d l a mnie t a k | 
MM: I n d u s k i r a t a t u i c i e k a w y i / t a k nazywam bardzo c h r u p i a c y 
t e n orkan/ powiem uczciwie n i e w y s t a r c z y / / czy juz ciebie... 
@ d l a mnie powiem s z c z e r z e / n i e w y s t a r c z y // i d l a mnie 
n i e | 
UP: a sa j a k i e s dogrywki t n i e ma| blagam p a n i Magdoi // 
udowodnie warn/ ze umiem gotowaci 
MM: mam p r o p o z y e j e i pozwole s o b i e j , / / mowisz/ ze c z e s t o 
g o t u j e s z kari w domu prawdat 
UP: g o t u j e kari t a k | 
MM: i smakuje d z i e c i (dzieciom) t 
UP: no d z i e c i o m s r e d n i o i / s t a r s z e d z i e w c z y n y j e d z a i / 
c h l o p c y m a l i n i e j , 
MM: a t o n i e c h p r z y j d a i porozmawiamy z n i m i noj 
UP: d z i e c i , d z i e c i / macie p o w i e d z i e c / c z y dobre kari/ no 
n i e s t e t y / j a k s p r o b u j e c i e p o w i e c i e / ze dobre t o j e s t 
s z a n s a / jak nie to n i e i 

A m e l i a ( c o r k a U l i ) : moja mama bardzo dobrze g o t u j e i / a l e 
zanim mojego rodzehstwa t o t a k n i e za b a r d z o i 

MM: s p r o b u j c i e @ kari/ k t o r e ugotowala mamai dobrzet 
Franekt t e z s p r o b u j e s z t o A m e l i a t 
AP: moze t e z i e m n i a k i b y l y t r o c h e za twardei a l e t o 
w szystko b y l o d o b r z e i 
MM: Franek s p r o b u j | // musimy w i e d z i e c / / d o l o z kawalekj 
wlaaasnie/ i j a k powiedz m i j 
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FP: fuj i (kašel) 
MM: co j e s t n i e t a k Franekt powiedzt 
FP: one b y l o ohydnej t o j e s t bleeej. 
MM: t o j e s t biet // dobraj. 
FP: (?) gorzkiej 
MM: g o r z k i e no i... t 
FP: i piekielne// t o b y l o wszystko t o najgorszej. 
MM: a co l u b i c i e jesč w domut 
FP: k o t l e t a j 
MM: a t y t 
AP: wole makaronyi / a l e l u b i e tež i n d y j s k i e j . 
FP: j a chce/ žeby mama d o s t a l a fartuchaj. 
MM: j a k chcesz/ žeby mama d o s t a l a f a r t u c h a / / t o w t a k i m 
r a z i e j a mam pomysl / i mooože mama d o s t a j e f a r t u c h a i 
S l y s z a l a s U r s z u l a / že Franěk l u b i k o t l e t i / t o idž do 
s k l e p u / wež pare p r o d u k t y / które sa p o t r z e b n e / g o t u j / masz 
t r o c h e c z a s / wróc do nas coš bardziej/ który smakuje 
Franěk/ który smakuje Amélii i može n a s j i masz dogrywke/ 
j a k p y t a l a s w c z e s n i e j j / / Godzina i wróč do nasj,/ i žeby 
Franěk b y l zadowolonyi fajny chlopi lubie go| Biegni j , 
ale... t 

Dogrywka po przerwie na gotowanie kotleta 

UP: jo to tak j / oddaniem i n d y j s k i e g o doszlam do k o t l e t a j / 
dawaj tluczek, t l u c z e m y . P o l s k a mamuška t 

FP: no i co mamo... t 

UP: j e d e n j e s t 
FP: fašciutki t 

UP: mam n a d z i e j e / že tym k o t l e t e m z d o b e d e swój f a r t u c h t 

FP: mniam mniam (smich) 

UP: witam ponownie t 

MM: Franěk zadowolonyt 
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MG: i d z i e m y zobaczyčt 
MM: Franěk spróbujeszj/ Co c z u j e s z t co m y s l i s z t / c z y t o 
c i smakujet 
FP: dobry/ mógl byč l e p s z y i / j a d l e m l e p s z e g o j / dobrým 
MM: t a k t a co w o l i s z t o / c z y kari] 

FP: wiele (wole) to 
AS: d l a mnie po r a z d r u g i t a k 
MG: t o b y l pyszny schabowy t 
FP: no i co/ mama d o s t a n i e f a r t u c h t (smich) 
MM: chodž.../ chodž Franěk do mnie T / czešc j, 
FP: czešc j, 
MM: daj j e j t e n f a r t u c h i b i e g n i j j, 
FP: faruuuszek t 
UP: d z i e k i kochaniet / dziekujet dziekujet b a r d z o / 
dziekujet do z o b a c z e n i a i Jeeest T 

FP: fartuszek d o s t a l a t M y s l e / že mama d z i e k i mnie d o s t a l a 
f a r t u c h j. 
UP: Franěk mnie pogrozilj,/ a t e r a z uratowalj. 

a) foneticko-fonologická sféra 

Co se týká samotné hezitace, u Urczuly P. jsme zaznamenali, že sejí dopouštěla v malém 

množství. Z dalších nešvarů docházelo k náhlým přeryvům v řeči, a to ve chvíli, kdy si 

mluvčí byla signálně nejistá, například když se Michel ptal, zda i mladší děti jedí curry. 

UP: g o t u j e kari t a k 
MM: i smakuje dzieci? 
UP: no d z i e c i o m s r e d n i o , s t a r s z e d z i e w c z y n y j e d z a , c h l o p c y 
m a l i n i e 

Výslovnost skupin hlásek Urszuly P. splňovala nároky na běžnou mluvu, která u soutěžící 

převažovala. Na ortoepické zásady nebrala nijak zvlášť zřetel. Překvapilo nás naopak to, 
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že moderátoři po celou dobu dialogu také méně pečlivě vyslovovali. Bylo to zřejmě i 

v souvislosti s tím, že komunikovali také s Urszulinými dětmi. 

AS: bardzo u c i e s z y l a mnie d z i s i a j t w o j a p r o p o z y c j a , mmm, cos 
nowego, cos swiežego, d l a mnie t a k 

MM: spróbujcie eeee kari, które ugotowaia mama. Dobrze, 
Franěk tež spróbujesz?o A m e l i a 

MM: Franěk, spróbuj! Musimy wiedzieč, doióž kawaiek. 
Wlaaašnie, i j a k powiedz mi 

Lexikálně-sématická expresiva byla téměř vždy spojena s rozvahou nad utvářením 

myšlenky s toutéž negativní parazitickou funkcí projevující se u hezitačních zvuků, které 

hodnotíme jako nelibý zvukový prostředek narušující promluvovou linii. 

UP: O jeeej 

UP: ole oleee 

MM: j e d e n i i i stop 

UP: mmm tež j e s t e m ciekawa 
MM: Franěk spróbuj,musimy wiedzieč, doióž kawaiek. 
Wlaaašnie, i j a k powiedz mi? 

FP: faruuuszek 

b) lexikálně-sémantická sféra 

Nej vyšší nárůst slovní zásoby tvoří kategorie lexikálně-sémantických expresiv, jež 

dominují u vyhrocenějších situací a v expresivním vyjadřování. Těch registrujeme velké 

množství, a to zejména termínů z emocionálně aktualizovaných slov. Totéž se týká 

frazeologismů, které nejsou jednostranně profilovány (srov. níže). 

- termíny 

UP: kari z i e m n i a c z a n e z tamaryndowcem i z okra, ko t l e t 
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- frazeologismy 

UP: P o l s k a mamuška 

Další početná skupina sestávala z básnických pojmenování. Dialog byl prostoupen četnými 

hyperbolami, tautologií, apoziopezí a jinými figurami. 

- hyperbola 

UP: [...] c h c i a l a b y m zawalczyč o t y t u l M a s t e r Chefa! Na co 
dzieň zajmuje s i e wychowaniem mojej czwórki d z i e c i . P i e k e 
t o r t y , c i a s t a , t a k ciagle siedze w tej gark, zakopaná. 

- tautologie 

UP: d z i e c i , d z i e c i , macie powiedzieč, c z y dobre kari, no 
n i e s t e t y , j a k spróbujecie p o w i e c i e , že dobre t o j e s t 
s z a n s a , jak nie to nie 

- aposiopeze 

MM: g o r z k i e no i... 

MM: Biegnij , ale... 

FP: no i co mamo... 
MM: chodž... , chodž Franěk do mnie... 

Slovní zásoba je protikladne vyvažována vrstvou prázdných obratů (vyčpavková slova, 

lexikálně-sémantická expresivita), jimiž komunikanti vyplnili mezeru při rozmýšlení nad 

výpovědí. Otřelý výraz použili diskutující i v situaci, kdy vlivem rychlé souvislé řeči 

nestihli ztvárnit výstižnější jazykový prostředek. Totéž opodstatnění je možno vztáhnout 

na celou vrstvu pokleslých jazykových prostředků v polštině (expresivní výrazy). 

- emocionálně aktualizovaná slova 

UP: O jeeej 

UP: ole oleee 
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MM: j e d e n i i i stop 

UP: mním tež j e s t e m ciekawa 
MM: Franěk spróbuj,musimy wiedzieč, dolož kawalek. 
Wlaaašnie, i j a k powiedz mi? 

FP: faruuuszek 

c) mim oj azy ková sféra 

Na diskutující lze rovněž pohlížet jako na komunikační partnery; tento ideál je naplněn v 

případě, jsou-li partneři schopni součinnosti. To znamená, že jeden druhému spontánně 

pomůže s výpovědí, aniž by docházelo k přeryvům v řeči. Taková pomoc se uskutečňuje 

ze strany partnera podsunutím vhodného slova nebo doplněním věty. 

- podsunutí vhodného tématu ze strany moderátorů 

UP: najbardziej kochám z I n d i i w l a s n i e s t r o j e i j e d z e n i e 
MM: j a tež kochám, t e r a z ciekawe, c z y b y l i s m y w I n d i i 
d z i s i a j 
UP: mmm tež j e s t e m ciekawa 
AS: a b y l a s w Indiách? 
UP: n i e 
AS: t o twoje marzenie? 
UP: powiem s z c z e r z e , že n i e , naprawde 
UP: nasluchalam s i e troche tego kraju 

Urszula P. se po dobu vysílání chovala přirozeně, pokorně a zdvořile, což se mimo jiné 

promítlo do role sociálního chování (oslovení, poděkování, pozdrav apod.). 

AS: interesujace, bardzo interesujace, dziekuje c i ! 
UP: dziekuje 

Úloha moderátorů byla výborně naplněna. Když první soutěžní pokrm porotu nezaujal, a 

navíc v souvislosti s nepříliš vhodně zvoleným pokrmem pro její děti, vyzval soutěžící, 

aby uvařila oblíbené jídlo jejího syna. 

111 



MM: j a k chcesz, žeby mama d o s t a l a f a r t u c h a , t o w t a k i m 
r a z i e j a mam pomysl, i mooože mama d o s t a j e f a r t u c h a ! 
S l y s z a l a s U r s z u l a , že Franěk l u b i k o t l e t , t o idž do s k l e p u , 
wež pare p r o d u k t y , które sa p o t r z e b n e , g o t u j , masz t r o c h e 
c z a s . Wróc do nas cos bardziej, który smakuje Franěk, który 
smakuje Amélii i može nas, i masz dogrywke, j a k p y t a l a s 
w c z e s n i e j . Godzina i wróč do nas, i žeby Franěk b y l 
zadowolony. Fajny chlop, lubie go! Biegn i j , ale... 

Při uspořádání myšlenek se komunikanti dopouštěli nej různějších přeřeků, uvědomělých 

(kdy se opravili) i neuvědomělých. 

- přeřeky neuvědomělé 

M M : smakuje Franěk, który smakuje Amélii i može nas (nam) 

FP: wiele (wole) to 

d) dílčí shrnutí - tabulka a graf 

Mluvenost soutěžící byla srovnatelná s běžnou mluvou v neformálním prostředí, zvláště 

co se týká volného vyjadřování a množství slovních figur, tedy opakování shodného slova 

nebo skupiny slov na začátku za sebou jdoucích vět. Hloubková analýza jazykových 

prostředků ukázala, že mluva Urszuly sestávala z neutrálních a spisovných tvarů. Soutěžící 

nejvíce kolísala mezi hovorovou a obecnou polštinou. 

UP: dobra t o myslalam, že cos musze mówič. (smich) Robie 
dania wegetariaňskie, robie róžne dania, odkrylam o s t a t n i o 
kuchnie wegetariaňsko-wegaňska, ale miesa tež kochám. Može 
juž n i e powinnam n i c mówič, bo j a za dužo mówie. 

Úryvek textu níže v tomto případně dokumentuje, že by mohlo jít o přirozený ostych 

mluvit v neznámém mediálním prostředí (vysílací studio) včetně jeho příslušenství (tj. 

mikrofon, kamery, osvětlení, televizní štáb). S touto naznačenou úvahou také do jisté míry 

souvisí nekontrolovatelná mluva, jež byla z hlediska výstavby komunikátu (významové 
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uspořádání slov ve výpovědi) plná konstrukčních odchylek od pravidelné stavby vět, které 

v některých mezích vyústily až v neporozumění. 

UP: O jeeej,jak s i e ciesze. Dzieň dobry, p r z y g o t o w u j e d l a 
paňstwa kari z i e m n i a c z a n e z tamaryndowcem i z okra, 
z a r y z y k u j e z k u c h n i a i n d y j s k a . Ja j e s t e m w ogóle bardzo 
szalona i s p o n t a n i c z n a , a l e n i e s t e t y j e s t t o bardzo 
s t r e s u j ace. 
UP: dobra t o myslalam, že cos musze mówič (smich) robie 
dania wegetariaňskie, robie róžne dania. Odkrylam o s t a t n i o 
kuchnie wegetariaňsko-wegaňska, ale miesa tež kochám. Može 
juž n i e powinnam n i c mówič, bo j a za dužo mówie. 

Doprovodným symptomem v promluvě Urszuly P. bylo časté obracení se ke své životní 

roli jako matky, a to v celém vysílání. Tato skutečnost naznačuje, že j i péče o čtyři děti 

naplňuje a je v této funkci nesmírně spokojená, přesněji řečeno je matkou na plný úvazek 

ráda. Proto se dá předpokládat, že nemá ambice na budování kariéry či jiné vyplnění svého 

času jinak než péčí o domácnost a děti. 

UP: [...] c h c i a l a b y m zawalczyč o t y t u l M a s t e r Chefa Na co 
dzieň zajmuje s i e wychowaniem mojej czwórki d z i e c i . P i e k e 
t o r t y , c i a s t a , t a k ciagle siedze w tej gark, zakopaná, a l e 
to l u b i e . F r a n u s z , nie, nie, nie, juž, juž n i e m i e s z a j . Ja 
je s t e m matka w a r i a t k a . Jak mi t o w l e j e s z t o k a r i , t o juž po 
p r o s t u moge n i e wychodzič 

JAZYKOVÉ 

PROSTŘEDKY Ula P. 

Metafora 

Apoziopeze i . . . , Biegnij ale..., chodž... 

Oxymoron / 
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Tautologie 

robi§ dania wegetariaňskie, robi§ róžne dania; robi§ 

kuchnie wegetariaňsko-wegaňsk^, ale mi^sa tež kochám; jak nie to nie, jo 

to tak 

Hyperbola 
ci^gle siedz§ w tej gark zakopaná, jak si§ ciesz§, najbardziej kochám, 

powiem uczciwie 

Sarkasmus / 

Epiteton/Přirovnání / 

Expresivum 

Expresivum gadaj, kochám, masz dogrywki, fajny chlop, lubi§ go, dzieki kochanie, 

Deminutiva tluczek, mamuška, fašciutki, fartuszek, 

Augmentativa 

kurcz§, orkan, twarde, fuj, fuj, ohydne, ble, gorzkie, piekielne, najgorsze, 

pogrozil, uratowal 

Vulgarismy / 

Epizeuxis/ Anafora 

nie, nie, nie; juž, juž; stop, stop, stop, stop, stop stop; ciekawe, ciekawa; 

interesujace, interesujace; dziekuj§, dzi§kuj§; karí, karí; dzieci, dzieci; 

chc§, chcesz; chodž, chodž; czešč, czešč; dziekuj§, dziekuj§, dziekuj§; 

Slovní vata, 

vycpávková slova 

Lexikálně- sémantická 

expresivita ole ole, i i i , mmm, mniam mniam 

Slovní vata, 

vycpávková slova mmm, 

Emocionálně 

aktualizované slovo 0 jeeej, dzieci nooo, wlaaašnie, bleee, mooože, faruuuszek, Jeeest 

Cizí slova 

curry 

Tabulka č. 8: Užité jazykové prostředky 
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Jazykové prostředky v komunikátu 

• METAFORA • EXPRESIVUM - S L O V N Í V A T A SIZÍ SLOVA 

Graf č. 8: Frekvence jazykových prostředků v komunikátu 

V grafu je znázorněno 13/61 metafor, 33/61 expresiv, 14/61 slovních vat a 1/61 cizí slovo. 
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6.9 KRITICKÁ ANALÝZA DISKURZU Č. 9 - GRZEGORZ GOLDA 

GRZEGORZ GOLDA (24) 

manager restauracji 

GG: jak mialbym umrzec/ no to tylko w fartuchut / tylko w 
fartuchu M a s t e r Chefat t a k j a po ni e g o d z i s i a j 
p r z y j e c h a l e m / i j a bez ni e g o n i e wyježdžam i Magdo/ mam 
n a d z i e j e / že p a n i t o s l y s z y j . 

GG: [...] nazywam s i e Grzegorz G o l d a j [...] 
AS: to jak ser t 
GG: t a k j a k ser j, / wlašnie t a k j a k ser j, / @ d l a tego 
wlašnie d z i s i a j r o b i e ser rok fort w p a n i e r c e z orzechów, 
koži g o i d a i t z r z e c i @ ixriŕ" w sezamie i do tego beda 
d o d a t k i j. 
AS: i tym serem chcesz skrašc nasze serca t 
GG: t a k o c z y w i s c i e t 
AS: p a n i e Goida/ t o j a s i e odrobine obawiam o nasze 
žoiadkij / a l e j e d n o c z e s n i e panu úfam j. 
GG: pani A n i u T / n i e ma s i e pani czego obawiač t 
MM: trzy minuty z o s t a l y j, 
GG: trzy minutyT super j. 
MG: a t y l u b i s z t l u s z c z t 
GG: u w i e l b i a m t 
MM: (smich) my težt / f a j n i e j / že masz mini s a l a t e t / 
mini pomidoryt i do tego mini k a w a l k i s e r a j (smich) 
GG: t o j e s t wlašnie hard kor\/ p a n i A n i u j a t o s l y s z e / j a k 
p a n i s i e smiejej. 
AS: ale panie Goldaj // j a n i e mam n i e z l e g o w s m i a n i u s i e / 
no i 

MG: ale panie Goldaj // bedziemy g o l d y j esc j, 
MM: d l a czego panie Goida mówiciet 
GG: to moje nazwisko T (smich) 
MG+ AS: (smich) bo to j ego nazwisko j, 
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MM: o powažniet aaa 
MG: t a k i 
AS: t o j e s t g o l d a j, 
MG: p a n i e Golda/ co pan na w y p r a w i a l t 
GG: j e s t t o naprawde bardzo pyszne/ j a t o bardzo lubie j, 
MG: n i e c h pan powie/ d l a czego t a k t 
GG: c h c i a l e m pokazač s e r / z r a c j i t e j / no bo wszyscy r o b i a 
t e poledwiczket wszyscy poledwiczkai poledwiczkai 
poledwiczkai j a t y l k o widze w s z e d z i e t a poledwiczkei @ a j a 
l u b i e s e r i mam t a k na n a z w i s k o j p r o s z e spróbowač p a n i 
Magdo/ nie tupac s i e t 
MG: t o j e s t performens/ p a n i e Goldat 
GG: j a musze byč w t e j c z t e r n a s t c e j. 
MM: s l i w k a t / t a k ? 
GG: ehm wiem/ že dobre t 
MM: wiesz/ že dobryt Ja wiem jedno j / / j e s t e s naprawde 
zaskakujacy 1/ s e r y równiež/ naprawde i 

GG: d z i e k u j e / pychá t 
AS : panie Golda... t 
MG: za dužo seraj,/ sam pomysl tego dania j e s t kompletnie 
absurdalnyi / t o n i e j e s t d a n i e konkursowej. 
AS: t o j e s t za malo umiejetnošci j a k na t e n f a r t u c h j. 
MG: dziekuje bardzo j. 
GG: dziekuje 

a) foneticko-fonologická sféra 

Hned na první poslech je specifickým rysem Grzeška G. chlapecká barva hlasu neboli 

témbr. Protože je Grzegorz mladý, užívá slovosled i výrazy explicitně moderní, hyperboly, 

neologismy a kreativní slovní spojení se u něj projevují přirozeně, nepůsobí, že by se snažil 

pojednávat o něčem absurdním. Používal pritakávači výrazy, jimiž se snažil podněcovat 

své přesvědčení a zároveň vzbudit zájem druhé strany. 
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- hyperbola (nadsázka) 

GG: jak mialbym umrzec, no to tylko w fartuchu, tylko w 
fartuchu M a s t e r Chefa, t a k j a po n i e g o d z i s i a j p r z y j e c h a l e m 
i j a bez n i e g o n i e wyježdžam! I Magdo, mam n a d z i e j e ^ že 
p a n i t o s i y s z y ! 

GG: j e s t t o naprawde bardzo pyszne, j a t o bardzo lubie 

Tempo promluvové linie soutěžícího bylo plynulé, rychlé a bez příliš dlouhých pauz. 

Zpravidla na začátku a uprostřed výpovědi se objevovaly hezitační zvuky (ee, mm) jakožto 

doprovodný jev při strukturaci odpovědi či jako stav odezvy na otázku. Artikulaci obou 

komunikantů lze označit za pečlivou. 

MM: o powažnie?aaa 
GG: ehm wiem, že dobre 

Všichni moderátoři se snažili otázkami a neverbálním projevem potlačit sebevědomí 

soutěžícího Grzegorze G. 

GG: [...] nazywam s i e Grzegorz Goida [...] 
AS: to jak ser 
AS: i tym sérem chcesz skrašc nasze serca 

AS: p a n i e Goida, t o j a s i e odrobine obawiam o nasze žoiadki, 
a l e j e d n o c z e s n i e panu ufam 
MG: a t y l u b i s z t l u s z c z ? 

MG+ AS: (smich) bo to jego nazwisko 

Magda Gessler pronáší své sarkastické hodnocení rázně a vážným tónem hlasu, vyvolává 

radikální vyvrcholení. 

MG: za dužo sera, sam pomysl tego dania j e s t kompletnie 
absurdalny! 
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b) lexikálně-sémantická sféra 

Nejbohatší vrstvu z lexikálně-sémantické sféry tvoří termíny a expresiva, 

zvláště potom epizeuxis a anafora. Grzegorz G. se pokaždé snažil obrátit své 

myšlenky a postupy vysvětlit co nejpřesvědčivějším způsobem. 

- termíny 

GG: ser rok fort w p a n i e r c e z orzechów, k o z i g o l d a i 
t z r z e c i @ brif w sezamie i do tego beda d o d a t k i 

- expresiva 

GG: t a k j a k ser, wlašnie t a k j a k ser, @ d l a tego wlašnie 
d z i s i a j r o b i e ser rok fort w p a n i e r c e z orzechów, k o z i 
g o i d a i t z r z e c i @ brif w sezamie i do tego beda d o d a t k i 

GG: j e s t t o naprawde bardzo pyszne, j a t o bardzo lubie 

GG: c h c i a i e m pokazač s e r , z r a c j i t e j - no bo wszyscy r o b i a 
t e poledwiczke, wszyscy poledwiczka, poledwiczka, 
poledwiczka j a t y l k o widze w s z e d z i e t a poledwiczke @ a j a 
l u b i e s e r i mam t a k na nazwi s k o . P r o s z e spróbowač p a n i 
Magdo, nie tupac sie-

Porotci mají svůj specifický humor, který se dá zařadit mezi lexikálně- sémantickou 

expresivitu. 

MM: (smich) my tež, f a j n i e , že masz mini saláte, mini 
pomidory, i do tego mini k a w a l k i s e r a (smich) 
GG: t o j e s t wlašnie hard kor, p a n i A n i u j a t o s l y s z e , j a k 
p a n i s i e smieje! 
AS: ale panie Golda, j a n i e mam n i c z l e g o w s m i a n i u s i e ř no 
MG: ale panie Golda, bedziemy g o l d y j esc 
MM: d l a czego panie Golda mówicie? 
GG: to moje nazwisko (smich) 
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- expresiva 

MM: (smich) my tež f a j n i 

c) mim oj azy ková sféra 

Následující příklad demonstruje situaci, kdy moderátor Michel Moran si nestihl uvědomit, 

že se soutěžící jmenuje jako sýr, a zbylé porotkyně měly snahu Morana doplnit. Grzegorz 

G. je také vdané situaci doplnil, neboť se z faktografického hlediska vyjádřil 

nekompetentně. 

AS: ale panie Golda, j a n i e mam n i c z i e g o w s m i a n i u s i e ř no 
MG: ale panie Golda, bedziemy g o i d y j e s c ! 
MM: d l a czego panie Golda mówicie? 
GG: to moje nazwisko (smich) 
MG+ AS: (smich) bo to jego nazwisko! 
MM: o powažnie? aaa 
MG: tak? 
AS: t o j e s t g o i d a 
MG: p a n i e Goida, co pan nawyprawial 

- kooperace mezi komunikanty 

MM: d l a czego panie Golda mówicie? 
GG: to moje nazwisko (smich) 
MG+ AS: (smich) bo to jego nazwisko! 
MM: o powažnie? aaa 

- sociální chování 

GG: ehm wiem, že dobře! 
MM: wiesz, že d o b r y ? J a wiem jedno, j e s t e s naprawde 
zaskakujacy, s e r y równiež, naprawde! 
GG: d z i e k u j e ^ pychá 
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Pro Grzegorze G. je charakteristická dynamičnost komunikátu, která je zajištěna vysokou 

frekvencí sloves, podstatných a přídavných jmen. 

- odlehčení tématu, prostor pro pousmání 

GG: jak mialbym umrzec, no to tylko w fartuchu, tylko w 
fartuchu M a s t e r Chefa 
MM: d l a czego panie Golda mówicie? 
GG: to moje nazwisko! (smich) 
MG: t o j e s t performens, p a n i e Goida! 

Artikulaci jednotlivých slov lze označit za docela pečlivou a zřetelnou. Porotci umí velice 

dobře pracovat s klesavou a stoupavou intonací, frázování řeči odpovídá mluvnímu tempu. 

Použité zajímavé idiomy byly zcela přirozené a nenucené. 

AS: i tym sérem chcesz skrašc nasze serca 

d) dílčí shrnutí - tabulka a graf 

V určitých místech bylo docela snadné odhalit nejistotu u soutěžícího, která zřejmě 

spočívala ve vztahu k porotcům. Magda Gessler opět „zaútočila" svým výrokem na 

Grzegorze: 

MG: ale panie Golda, bedziemy g o i d y j esc 

Grzegorz si ale moc dobře uvědomuje, že se jmenuje jako jeho soutěžní pokrm a zároveň 

se snaží s touto skutečností zacházet jako se svou předností. Servíruje sýr gouda jako 

soutěžní pokrm. 

Diskuse účastníků komunikace byla spíše liknavá (zejména z pozice soutěžícího) a 

odpovídala běžným požadavkům pro debatu. 

Všichni porotci se více méně shodli na tom, že: 
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MG: za dužo sera, sam pomysl tego dania j e s t kompletnie 
absurdalny 

AS: t o j e s t za malo umiejetnošci j a k na t e n f a r t u c h 

Tedy že Grzegorze do finálové čtrnáctky nepošlou. 

JAZYKOVÉ 

PROSTŘEDKY Grzegorz G. 

Metafora 

Apoziopeze / 

Oxymóron / 

Tautologie / 

Hyperbola 
jak mialbym umrzeč, no to tylko w fartuchu, tylko w fartuchu Master 

Chefa 

Sarkasmus sam pomysl tego dania jest kompletnie absurdalny, 

Epiteton/Přirovnání to nazwisko jak ser 

Expresivum 

Expresivum fajnie, naprawd^ zaskakuj ̂ cy 

Deminutiva odrobin^ 

Augmentativa za malo umiejemošci 

Vulgarismy / 

Epizeuxis/Anafora 

tylko w fartuchu, tylko w fartuchu, ser, ser; pani, pani; trzy minuty, 

trzy minuty; mini, mini, mini; ale panie Golda, ale panie Golda; bardzo 

pyszne, bardzo lubi§; pol§dwiczk§, poledwiczka, poledwiczka, 

poledwiczka, pol§dwiczk§; wiem, wiesz; dziekuj§, dziekuj§; 

Slovní vata, 

vycpávková slova 

Lexikálně-

sémantická 

expresivita aaa, ehm 
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Slovní vata, 

vy čpavková slova Eee, eeeeh, aaa 

Emocionálně 

aktualizované slovo / 

Cizí slova 

rok fort, brif, mini, hard kor, performans 

Tabulka č. 9: Užité jazykové prostředky 

Jazykové prostředky v komunikátu 

• METAFORA • EXPRESIVUM - S L O V N Í VATA CIZÍ SLOVA 

Graf č. 9: Frekvence jazykových prostředků v komunikátu 

V grafu jsou znázorněny 3/28 metafory, 15/28 expresiv, 5/28 slovních vat a 5/28 cizích 
slov. 
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6.10 KRITICKÁ ANALÝZA DISKURZU Č. 10 - JANINA GÓRNICKA 

JANINA GÓRNICKA (68) 

emerytowana piel^gniarka 

JG: môže byč// mieszkam na w s i i t o j e s t t a k i szok d l a 
niektorých l u d z i , bo wiadomo n i e ? dziewczyna ze wsi i 
j e s z c z e w M a s e r C h e f i e / t o j e s t wie p a n i c o s / cos n i e 
bywaiego. i [...] Byiam p i e l e g n i a r k a / o b e c n i e j e s t e m na 
emeryturze, a no w t e j c h w i l i prowadze gospodarstwo 
a g r o t u r y s t y c z n e 

Z d z i s i a w Górnicki (maž): moja žona/ pomimo wieku/ j e s t 
n i c z y m mioda córeňkaj. 
JG: no t a k a j už moja nátura 
ZG: moja žona robi w domu t o co chce/ n a j p i e r w zmywa 
n a c z y n i a / p r a n i e w i e s z a / póžniej g o t u j e / póžniej pójdzie do 
ogródka/ takže... a j a j e j w tym pomagam/ tež robie co chce. 
JG: n a j b a r d z i e j dumna t o j e s t e m t a k / že mam d z i e c i / že mam 
wnuki/ každego t y g o d n i a s o b o t a / n i e d z i e l e przyježdžaja na 
o b i a d 
wnuczka J a n i n y : b e d z i e cos s l o d k i e g o t 
JG: a bedzie, bedzie, bedzie deserek, bedzie c i a s t o 
j e s z c z e / / Chce j e s z c z e pokazač innym emerytom/ že wcale n i e 
t r z e b a siedzieč w domu/ narzekač/ byč niezadowoleň/ a l e coš 
pokazač/ že s i e coš p o t r a f i i wystapič w tym programie 
M a s t e r Chef. 
Zisiekt Zichuj chodž sem// idž p r z y n i e s t e nalewke 
ZG: t a k 
JG: no t o idž do samochoduj. 
JG: M y s l e / že dobre, no ale... j, 

JG: Dzieň dobry/ witam witam t 
MG: p a n i J a n i n o / co p a n i d l a nas d z i s i a j p r z y g o t o w a l a t 
JG: Przygotowalam p i e r o g i ze s z p i n a k i e m i z oscypkiem j, 
AS: ojooj/ dužo pierogówj. 
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MG: a o k r a s a b e d z i e t 
JG: b e d z i e z maselkiem j, 
MG: a l e klarowane c z y surowet 
JG: klarowane j, 
MG: bardzo madrze j, 
MM: t o c z t e r y minutý do konca j, 
AS: a l e tam u p a n i l u b i a t a k i e p i e r o g i / r o b i l a p a n i czesto... 
JG: peeewnie/ goszcze to przepadaja/ j e s z c z e naleweczka t 
MG: olalaaa t 
JG: no p r o s z e pani/ a l e pani nam...t / wy wszyscy ciežko 
p r a c u j e c i e t o wam s i e naležy/ c a l y dzieň t u t a j j, 
MG: p a n i ma r a c j e T 
JG: ...meczycie no taak t 
MG: na r e s z c i e k t o s rozumie/ co robimy i j a k a j e s t nasza 
ciežka p r a c a t / i k t o s o nas z a d b a l j, 
JG: inaczej to wyglada w t e l e w i z j i / inaczej to wyglada na 
(?) i 

AS: j a s i e w r e s z c i e c z u j e t a k a z a o p i e k o w a n i a / prawda 
Magda t 
MG: no przeciež od nas czegoš chcial a pani... j, 
AS: p r z y c h o d z i s z do domu masz p i e r o g i / nalewke i l u z i k j, 
MG: a l e c i e n i u t k i e pierožki p i e k n e t 
JG: no t a k j e / žeby n i e b y l o grube c i a s t o j, 
MG: na zdrowie pani Janino t 
AS: i t o j e s t w l a s n i e to.../ d z i s i a j t a k i c h pierogów juž n i e 
ma// Ciasto j e s t tak cienkie, jak pergamin j, 
MG: a nalewka tež j e s t dobra 
JG: dobra t 
MG: n i e maj, 
JG: t o delikátne takie/ že... j, 
AS: j a musze j e s z c z e spróbowač/ bo n i e wyczulam smaku do 
konca/ takže j a musze... wiec jeszcze spróbuje... T (smich) 
JG: j e s z c z e z jednego/ no t o t a k j, (smich) 
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MM: a j a môže n i e j a d i e m t y l e p i e r o g i j a k Magda c z y A n i a 
mówi/ a l e r z e c z y w i s c i e j a d i e m k i l k a r a z y j, 

JG: smakujet bo co pan ma t r o s z k e i n n a k uchnie f r a n c u s k a 
MM: a l e powiem p a n i / k i e d y robimy p r z y k l a d r a v i o l i we 
Wloszech/ c o k o l w i e k / zawsze wažne/ žeby c i a s t o b y l o 
c i e n k i e / žeby f a r s z b y l a p r z y p r a w i o n a / / t e r a v i o l i sa t y 
samy/ t y l k o že smak j e s t i n n y 
JG: no t a k j, 

MM: no wlosi powinni s i e martwic dla tego, že to j e s t 
lepsze niž wloskie r a v i o l i t 

MG: zawsze t o mówilam t 

MM: d z i e k u j e a nalewka t 

JG: na zdrowie t 

MM: na pani zdrowietV a l e s l o d k i e j, 

AS: na zdrowie j. 

MG: na zdrowie j. 

MM: najwažniejsze t e r a z / p a n i musi s i e dowiedzieč/ czy p a n i 
d o s t a n i e t e n f a r t u c h / czy n i e j. 

JG: no i 

MM: t o b y l o przyprawne bardzo smaczne/ przyjemnie/ p a n i 
j e s t mila i bardzo sympatyczna/ mysle/ že wszy s t k o s i e 
zgadza/ d l a mnie takj, 
AS: jedni z najlepszych pierogów ja k i e / jakie jadlam w 
žyciu// przepyszne/ przepyszne ciasto/ cudowne nalewka/ 
p a n i s i e naležy t e n f a r t u c h j a k malo komu/ d z i e k u j e bardzo 
I 

JG: d z i e k u j e bardzo j. 

MG: žeby ješc p i e r o g i t r z e b a j e ješc z dobrých r a k j, 

JG: t a k i 

MG: p a n i ma t a k cudowne receí/ t a k i usmiech/ t a k cudowny 
smak w tých p i e r o g a c h t / t a k a delikatnošc tego stopka, bo 
s i e balam/ že tego stopek z a b i j e wlašnie s z p i n a k wlašnie/ 
oszczedne// dietetyczne/ fantastyczne p i e r o g i T zapraszam po 
f a r t u c h t 
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JG: bardzo d z i e k u j e j 

MM: Mamy d z i e c i / które mája d z i e w i e t n a s c i e l a t t g o t u j a / co 
byle jak j m y s l a / že sa gwiazdy// mamy normálna p a n i / która 
r o b i cos p r o s t o sercem/ i o t o chodzij. 

a) foneticko-fonologická sféra 

Tempo řeči Janiny G. bylo ve srovnání s moderátory velmi rozvláčné a její projev působil 

jednotvárně, ale v žádném případě nepřipomínal tzv. monotónní řeč. Janina G. nijak zvlášť 

nepracovala s větnou intonací, s melodií klesavou a stoupavou a s členěním větného úseku 

na pauzy. Naopak Janině G. nelze vytknout důkladný smysl pro frázování věty podle 

prízvuku a důrazu. 

JG: mieszkam na w s i i t o j e s t t a k i szok d l a niektorých 
l u d z i , bo wiadomo n i e ? Dziewczyna ze wsi i j e s z c z e w Maser 
C h e f i e , t o j e s t wie p a n i cos, cos n i e bywalego. [...] Bylam 
p i e l e g n i a r k a , o b e c n i e j e s t e m na emeryturze, a no w t e j 
c h w i l i prowadze gospodarstwo a g r o t u r y s t y c z n e 

Častým signálem zeslabení hlasu byla nedokončená výpověď. Stavba výpovědi byla 

provázena obvyklými konstrukcemi, které se ve spontánní komunikaci běžně objevují. 

Janina G. se vlivem rozvažování místy dopustila anakolutů či apoziopeze. Výpověď buď 

přerušila, nebo j i vůbec nedokončila. Důvodem bylo směšování původní myšlenky s 

myšlenkou novou. Ostatní syntaktické jevy zaznamenáváme sporadicky. 

- anakolut 

JG: a bedzie, bedzie, bedzie deserek, bedzie c i a s t o 
j e s z c z e . Chce j e s z c z e pokazač innym emerytom, že wcale n i e 
t r z e b a siedzieč w domu, narzekač, byč ni e z a d o w o l e h , a l e cos 
pokazač, že s i e cos p o t r a f i i wystapič w tym programie 
M a s t e r Chef. 
JG: Zisiek? Zichu! chodž sem, idž p r z y n i e s t e nalewke 
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- apoziopeze 

JG: M y s l e , že dobre, no ale... 

b) lexikálně-sémantická sféra 

Podstatnou součástí slovní zásoby tvoří termíny a dále tak můžeme snadno pojmenovat 

skutečnost, že jsou to obrazné prostředky zrcadlící naši zkušenost se světem. Lze 

konstatovat, že slovník poroty, hodnotící soutěžní pokrm, hýří nápaditými přenesenými 

významy. 

- termíny 

JG: p i e r o g i ze s z p i n a k i e m i z oscypkiem 

- hyperbola (nadsázka) 

AS: i t o j e s t w l a s n i e to... d z i s i a j t a k i c h pierogów juž n i e 
ma. Ciasto j e s t tak cienkie, jak pergamin 

AS: j a musze j e s z c z e spróbowač, bo n i e wyczulam smaku do 
koňca, takže j a musze... wiec jeszcze spróbuje 

AS: jedni z najlepszych pierogów jakie, jakie jadlam w 
žyciu! przepyszne, przepyszne ciasto, cudowne nalewka 

MM: no wlosi powinni s i e martwic dla tego, že to j e s t 
lepsze niž wloskie r a v i o l i 

- frazém 

MM: na pani zdrowie 

AS: na zdrowie 

MG: na zdrowie 

- přirovnání 

AS: Ciasto j e s t tak cienkie, jak pergamin 
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Další skupina představuje vrstvu slov v polštině, která nemají neutrální příznak. Jedná se 

buď o tvary nadprůměrně spisovné (knižní slova), nebo naopak o tvary nespisovné (např. 

obecná polština, expresiva). Na pomezí (ne)spisovnosti stojí hovorová polština, která sice 

náleží k spisovné polštině, ale v praktické záležitosti inklinuje spíše k polštině obecné, tedy 

k nespisovné polštině. Nespisovné výrazy zaznamenáváme vskutku jen výjimečně, 

zatímco prvky hovorové polštiny registrujeme zejména u Janiny G. 

- epizeuxis 

JG: Dzieň dobry, witam witam 

- deminutiva 

JG: b e d z i e z maselkiem 

c) mim oj azy ková sféra 

Během diskuse se odehrálo několik psychosociálních situací, které mají související vazbu 

s myšlením, konáním, chováním a existencí každého člověka, přičemž úlohu jazyka, resp. 

jazykovou realizaci, nelze odejmout. Jednou z těchto forem psychosociálních aspektů jsou 

kontaktové prostředky. 

- přeřeky neuvědomělé 

JG: a bqdzie, bqdzie, bqdzie deserek, bgdzie ciasto jeszcze. Chce jeszcze pokazač innym 

emerytom, že wcale nie trzeba siedzieč w domu, narzekač, byč niezadowoleň 

(niezadowolony) 

- sociální chování 

JG: Dzieň dobry, witam witam 
MG: p a n i J a n i n o , co p a n i d l a nas d z i s i a j p r z y g o t o w a i a ? 
AS: ojooj dužo pierogów 
MG: a o k r a s a b e d z i e ? 
AS: a l e tam u p a n i l u b i a t a k i e p i e r o g i , r o b i l a p a n i czesto? 
JG: peeewnie, goszcze to przepadaja- J e s z c z e naleweczka. 
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- odlehčení tématu, prostor k pousmání 
MG: olalaaa 
JG: no p r o s z e pani, a l e pani nam... wy wszyscy ciežko 
p r a c u j e c i e t o wam s i e naležy, c a l y dzieň t u t a j 
MG: p a n i ma r a c j e 

JG: ...meczycie no taak 
MG: na r e s z c i e k t o s rozumie, co robimy i j a k a j e s t nasza 
ciežka p r a c a , i k t o s o nas zad b a l 
JG: inaczej to wyglada w t e l e w i z j i , inaczej to wyglada na 
(?) 

AS: j a s i e w r e s z c i e c z u j e t a k a z a o p i e k o w a n i a , prawda 
Magda? 

d) dílčí shrnutí - tabulka a graf 

Po formální i obsahové stránce splňovala diskuse nároky kladené na populární žánr. 

Všichni komunikanti se bezesporu vyjadřovali kultivovaně, neskákali jeden druhému do 

řeči a jazykovým kódem byla povětšinou spisovná polština. 

JG: b e d z i e z maselkiem 

MG: a l e klarowane c z y surowe 
JG: klarowane 
MG: bardzo madrze 

V replikách soutěžící pravidelně uvádí, že je důchodkyně, a jako by se za účast v Master 

Chef styděla. Ostatně i v jejím medailonku je to patrné, když o svém rozhodnutí přihlásit 

se do show mluví sníženým tónem hlasu. 

JG: mieszkam na w s i i t o j e s t t a k i szok d l a niektorých 
l u d z i , bo wiadomo n i e ? dziewczyna ze wsi i j e s z c z e w 
M a s e r C h e f i e , t o j e s t wie p a n i cos, cos n i e bywalego. 

Moderátorská trojice se naopak snaží poukázat na důležitost životních zkušeností i ve 

vaření, proto k rozhovoru přistupují jako k další příležitosti k „nezávaznému" popovídání 

a divákům se nesnaží zprostředkovat odborné znalosti, ale zkušenosti soutěžící Janiny G. 
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MM: Mamy d z i e c i , które mája d z i e w i e t n a s c i e l a t , g o t u j a ^ co 
byle jak, mysla^ že sa gwiazdy, mamy normálna p a n i , która 
r o b i cos p r o s t o sercem, i o t o c h o d z i . 

Rozmluva komunikantů probíhala uvolněně, a to bez zbytečných přeryvů v řeči. 

Předmětem diskuse bylo jako obvykle téma soutěžního pokrmu, ale v tomto případě 

„pierogów", které porotě učarovaly. 

Řeč Janiny G. bychom mohli označit za velmi přirozenou. Doprovází j i přirozený ostych 

mluvit v neznámém mediálním prostředí (vysílací studio) včetně jeho příslušenství (tj. 

mikrofon, kamery, osvětlení, televizní štáb). V projevu působí velmi skromně, což bývá 

obvyklý jev u lidí v pokročilém věku. 

Jazykové prostředky v komunikátu 

• METAFORA • EXPRESIVUM - S L O V N Í VATA CIZÍ SLOVA 

Graf č. 10: Frekvence jazykových prostředků v komunikátu 

V grafu je znázorněno 13/71 metafor, 41/71 expresiv, 4/71 případy slovní vaty a 0 cizích 

slov. 
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JAZYKOVÉ PROSTŘEDKY Janina G. 

Metafora 

Aposiopeze 
takže..., dobre no ale..., cz^sto..., ...mexzycie no taak, takie 

že..., takže j a musz§..., wie/c jeszcze spróbuj^... 

Oxymoron / 

Tautologie / 

Hyperbola 

wlosi powinni si§ martwič dla tego, že to jest lepsze niž 

wloskie ravioli, jedni z najlepszych pierogów jakie, jakie 

jadlam w žyciu 

Sarkasmus no przeciež od nas czegoš chciala pani 

Epiteton/ Přirovnání Ciasto jest tak cienkie, jak pergamin 

Expresivum 

Expresivum 

szok, delikátne, przyjemnie, mila, bardzo sympatyczna, 

przepyszne, przepyszne ciasto, cudowne nalewka, smak, 

delikatnošč, oszczedne, dietetyczne, fantastyczne 

Deminutiva 

deserek, Zisiek, Zichu, maselkiem, naleweczka, luzik, 

cieniutkie pierožki, stopka, 

Augmentativa / 

Vulgarismy / 

Epizeuxis/ Anafora 

robi, robi; chce, chce/; požniej, póžniej; mam, mam; b^dzie, 

b^dzie, b^dzie, bedzie; cos, cos; idž, idž; witam witam; 

klarowane, klarowane; pani, pani; inaczej to wyglada, inaczej 

to wyglada; na zdrowie, na zdrowie; no, no; czy, czy; 

przepyszne, przepyszne; j ešč, j ešč; cudowne 

cudowny; wlašnie, wlašnie; 

Slovní vata, vycpávková slova 

Lexikálně sémantická 

expresivita ojooj, olalaaa, 

Slovní vata, vycpávková slova / 

Emocionálně aktualizované 

slovo peeewnie, no taak 

Cizí slova 

Cizí slova / 

Tabulka č. 10: Užité jazykové prostředky 
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ZÁVĚR 

Předmětem výzkumu této diplomové práce bylo kriticky analyzovat diskurz vyskytující se 

v televizní show Master Chef Polska. Cílem zkoumání pak bylo potvrdit hypotézu, že 

existuje významná expresivní sféra, jež je nedílnou součástí takové televizní show např. 

pro upoutání pozornosti publika, tedy konzumentů komerčního televizního obsahu. 

Analýza konkrétně spočívala v rozboru komunikace mezi jednotlivými účinkujícími, 

soutěžícími a porotou / moderátory v této televizní show. 

Zkoumaný vzorek je tvořen prvním dílem čtvrté série Mastě Chef Polska. Byla na něm 

provedena stylistická analýza jazykových prostředků, a to na základě sebraného materiálu 

z přepisu audiovizuálního záznamu z databáze televize T V N a na Youtube.com. 

Uspořádali jsme jazykový materiál podle jazykových plánů a poté jsme výzkumný vzorek 

podrobili kritické analýze diskurzu a v konečné fázi jsme zhodnotili jazykovou úroveň 

moderátorů a soutěžících. Jedná se hlavně o vlastní klasifikaci a hodnocení jazykových 

prostředků s přihlédnutím ke slovníkové bázi Wielkiiego slownikapoprawnejpolszczyzny 

(PWN) [on-line], Glosbe.com [on-line] a Wielkiego slownika jezykapolskiego [on-line]. 

Každý rozbor je zakončen dílčím shrnutím a jako dodatek uvádíme pět nej užívanějších 

jazykových prostředků, druhů slov, která soutěžící použil. Celkové výsledky jsou shrnuty 

v této závěrečné kapitole. Na závěr dodáváme graf generující výsledek co do užití 

jednotlivých slovních komponentů. 

Ke zkoumanému vzorku mluveného dialogického komunikátu jsme podle jazykových 

plánů přistupovali dvojím způsobem. Pozornost v praktické části byla soustředěna jednak 

na stylizaci jazykových prostředků a jednak na (ne)dodržování normy spisovné polštiny, a 

to ze strany moderátorů i soutěžících. Mimojazykový plán pohlíží na sociální chování 

během komunikace. 

Stěžejní část práce, stylistická analýza jazykových prostředků a jejich hodnocení, byla 

cílena na základní jazykové plány: foneticko-fonologický a lexikálně-sémantický. Na ně 

úzce navazuje plán mimojazykový. Následně jsme v dílčím shrnutí předložili tabulku a 

graf vycházející z analyzovaného materiálu. 
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K provedení kritické diskurzivní analýzy bylo potřeba vytvořit transkripci, selektovat 

vhodné vzorky a prozkoumat jejich významy plynoucí z verbálního i mimojazykového 

jednání v soutěži. Zkoumali jsme lingvistické zařazení konkrétních jazykových prostředků, 

které tvoří zkoumaný materiál. Vysvětlením a rozborem ovlivňování jednotlivých úrovní 

významů j sme potvrdili naši hypotézu, že v soutěžní kulinářské reality show se v nej větším 

zastoupení objevují expresívne zabarvená slova. Pro zjednodušení jsme stanovili 

podmínky, abychom mohli vytvořit obecně platné schéma, které by bylo užitečné pro celou 

naši práci. 

Hlavní zkoumané skupiny jsou jazykové tropy a figury 

1. metafora, do které zahrnujeme apoziopezi, epiteton, oxymóron, hyperbolu, 

sarkasmus a tautologii, 

2. expresivum, pro které je typické citové zaujetí mluvčího, tedy deminutiva, 

augumentativa, vulgarismy, sjednocená jazyková figura epizeuxis a anafora, 

3. vycpávková slova, tzv. slovní vata a emocionálně aktualizovaná slova, 

4. cizí slova, j ež j sou v textu zapsána foneticky kurzívou, ale v tabulce j sou zaznačena 

v originálním použití ortograficky. 

Ortografickou a fonetickou transkripci analyzovaného záznamu jsme zapisovali podle 

manuálu v Jazykovedných aktualitách (Kaderka - Svobodová, 2006, s. 18-51). 

Jazykové prostředky v komunikátech 

• METAFORA -EXPRESIVUM - S L O V N Í VATA CIZÍ SLOVA 

Graf č. 11: Frekvence jazykových prostředků v komunikátech 
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Z představeného grafu vyplývá, že bezesporu největší zastoupení v řeči mají expresivní 

výrazy - v zastoupení 236/ 451 výrazů na celou analyzovanou epizodu. Velmi početné 

bypy také metafory podle námi stanovených podmínek, tedy 108/451 metaforických 

významů ve vysílané epizodě. Dále pak neméně užívaná lexikálně-sémantická expresiva, 

emocionálně aktualizovaná slova a vycpávková slova neboli slovní vata tvoří v celé 

epizodě 75/451 výrazů. Cizí slova užili v této epizodě účastníci 32/45lkrát. 

Výsledky našeho zkoumání diskurzu v televizní show Master Chef Polska mohou rozšířit 

materiál z již existujících podobných výzkumů a přispět tak k možnosti sledování 

vývojových tendencí v oblasti jazykové i nejazykové komunikace v tomto druhu 

zábavných televizních soutěží. 
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REZUMÉ 

Media obecnie jedným z najwažniejszych žródel informacji o wydarzeniach 

spolecznych, a takže podstawowym šrodkiem przekazu. w stanie tworzyč wartošci i 

zmieniač spoleczeňstwo oraz latwo dostupným i atrakcyjnym žródlem norm, 

standardów i wzorców. Zadániem mediów jest przedstawianie widzom pewnych 

informacji i okrešlonej wersji rzeczywistošci. Jezyk odgrywa w tym procesie drugorzedn^ 

role, w odróžnieniu od šrodków masowego przekazu. Uwaža si§ równiež, že komunikacja 

medialna jest formâ  interakcji spolecznej, która može wplywač na to, jak myšlimy o 

šwiecie. Poprzez komunikacja medialn^ ksztaltuje si§ rzeczywistošč medialna, która jest 

rozpowszechniana poprzez komunikacja medialna^ 

Celém pracy dyplomowej byla obiektywna analiza wypowiedzi w dyskusjach na žywo 

oraz róžnych šrodków j ezykowych, które pojawiaj^ si§ w jedným z odcinków programu 

kulinarnego Master Chef Polska, emitowanego na antenie T V N . Dzialalnošč T V N jest 

finansowana ze sprzedažy czasu reklamowego. Analizowany program zostal zrealizowany 

na podstawie sprawdzonego zagranicznego formátu. Badaná próba obejmuje pierwszy 

odcinek czwartej sérii programu telewizyjnego wyemitowanego jesieni^ 2020 r. 

Jednym ze sposobów na zwiekszenie atrakcyjnosci, a co za tym idzie ogladalnošci 

programu TVN, bylo zastosowanie niekonwencjonalnych strategii otwartej komunikacji. 

W normálnej komunikacji to podejšcie jest oceniane negatywnie. Opiera si§ na celowym 

lekcewaženiu konwencji, które zaniedbujac wspólne strategie grzecznošciowe, zagražaj^ 

zarówno pozytywnym, jak i negatywnym aspektom postrzegania partnera komunikacji. 

W czešci teoretycznej najpierw wyjašniono kilka teorii podsumowujaxych wybrane šrodki 

stylistyczne. Znaczna^ czešč pracy pošwiecono teorii dyskursu. Czešč teoretyczna opiera 

si§ na Foucaultowskiej koncepcji krytycznej analizy dyskursu. 

Ze wzgl^du na dužy zakres badanego materiálu, w czešci praktycznej uwag§ skupiono na 

najbardziej uderzajaxych zjawiskach, które možná rozdzielič na dwa typy: (1) šrodki 

jezykowe, za pomoci których dyskutanci staraje si§ wyrazič swojâ  wdziecznošč za 

možliwošč przemawiania do znanego jury, które w dialogách ma przewag^ komunikacyjna^ 

nad uczestnikami interakcji oraz (2) strategie komunikacyjne wszystkich uczestników. 

Literacka analiza tekstu zostala przeprowadzona na trzech poziomach. W pierwszej 

kolejnošci poddáno analizie a) sfer§ fonetyczno-fonologiczn^, na drugim poziomieb) sfer§ 
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leksykalno-semantyczna^ a trzecia analiza skupila si§ na c) sferze pozajezykowej. 

Nast^pnie w d) podsumowaniu cz^stkowym przedstawiono tabele: i wykres. 

Oczekiwano, že krytyczna analiza dyskursu: 

1) b^dzie pokazywač niezaklócony obraz jezykowej wypowiedzi stylistycznej wtelewizji 

komercyjnej; 

2) potwierdzi hipotez^, že každá komunikacja mówiona zawiera róžnorodne elementy 

šrodków jezykowych i literackich z jazyka pisanego i niepisanego (z tzw. mowy 

potocznej); 

3) wniesie cz^šciowy wklad w powstale juž krytyczne analizy dyskursu. 

W koňcowym etapie poddáno krytycznej analizie dyskursu poziom jezykowy 

przygotowanego materiálu. Analizujac poszczególne poziomy, potwierdzilišmy naszâ  

hipotez^, že wyrazišcie kolorowe slowa pojawiaj^ si§ w najwiekszej reprezentacji w 

konkursach kulinarnych reality show. Wszystkie wyžej založone warunki zostaly 

spelnione. 
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Cílem práce je objektivně zanalyzovat mluvenost živé diskuse v jednom z pořadů polské 

komerční televize TVNa přispět tak dílčí snahou k jazykové úrovni polského soukromého 

média. Autorka zkoumá mluvenou mediální komunikaci z hlediska kritické analýzy 

diskurzu v televizní show MasteChef Polska. Transkripce sesbíraného materiálu, tedy 

vybraného dílu tohoto pořadu, je zkoumána z pohledu uplatňujících se jazykových 

prostředků. Práce se blíže zaměřuje na hodnocení jazykových prostředků moderátorů a 

soutěžících, ať už zvlášť nebo v bezprostředním dialogu. Zkoumaný vzorek sestává 

z prvního dílu čtvrté série televizní show vysílaného na podzim roku 2020. Výzkumná část 

navazuje na předchozí kapitoly teoretických poznatků vymezujících rámec verbální 

mediální komunikace a kritické diskurzivní analýzy na základě prostudované literatury. 
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ABSTRACT 

A critical analysis of discourse in the TV show Master Chef Polska 

Key words: media communication, discourse, critical analysis of discourse, stylistic 

analysis, language device, TV show Master Chef Poland. 

The author examines spoken media communication from the point of view of critical 

discourse analysis in the television show MasteChef Polska. The collected material - the 

transcript of a selected part of this program is examined from the point of view of the 

linguistic means that are manifested. The work focuses more closely on the evaluation of 

the linguistic means of moderators and contestants, either separately or in direct dialogue. 

The examined sample will consist of the first part of the fourth series broadcast in the fall 

of 2020. The aim of the work is to objectively analyze the speech of a live discussion in 

one of the programs of the Polish commercial television T V N and thus contribute with a 

partial effort to the language level of the Polish private media. The research part follows 

on from previous chapters of theoretical knowledge describing the framework of spoken 

media communication and critical discursive analysis based on the studied literature. 
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STRESZCZENIE 

Krytyczna analiza dyskursu w programie telewizyjnym Master Chef Polska 

Slowa kluczowe: komunikacja medialna, dyskurs, krytyczna analiza dyskursu, analiza 

stylistyczna, chwyt jezykowy, program telewizyjny Master Chef Polska. 

Autorka analizuje ustnâ  komunikacja mediální z punktu widzenia krytycznej analizy 

dyskursu w programie telewizyjnym Maste Chef Polska. Zgromadzony material -

transkrypcja wybranego fragmentu tego programu jest rozpatrywana z punktu widzenia 

manifestowanych šrodków jezykowy ch. Práca koncentruje si§ bardziej na ocenie šrodków 

jezykowy ch moderatorów i uczestników konkursu, osobno lub w bezpošrednim dialogu. 

Badaná próba skladač si§ b^dzie z pierwszej cz^šci czwartej sérii emitowanej jesieni^ 2020 

roku. Celem pracy jest obiektywna analiza wypowiedzi dyskusji na žywo w jedným z 

programów polskiej telewizji komercyjnej T V N i tym samým przyczynienie si§ do 

cz^šciowy wysilek do poziomu j^zykowego polskich mediów prywatnych. Cz^šč 

badawczajestkontynuacj^ poprzednich rozdzialów wiedzy teoretycznej opisujaxych ramy 

mówionej komunikacji medialnej oraz kryty cznej analizy dyskursywnej na podstawie 

badanej literatury. 
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PŘÍLOHA 1 - Tabulka jazykových prostředků 

TROPY FIGURY 

jazykové prostředky založené na přenášení významu sousloví, opakování či hromadění slov 

METAFORICKÉ METONYMICKÉ APOSTROFA 

přenesení významu na základě podobnosti přenesení významu na základě souvislosti 

jevů 

řečník osloví věc nebo někoho, od koho 

nemůže očekávat odpověď 

• M E T A F O R A • M E T O N Y M I E Z V U K O S L E D 

přenesení významu na základě vnější 

podobnosti (např. zloté serce = dobry 

czlowiek) 

přenesení významu na základě vnitřní 

souvislosti (např. cala Warszawa zamiast 

wszyscy mieszkaňcy Warszawy) 

záměrné opakování hlásek nebo slabik 

• PERSONIFIKACE • S Y N E K D O C H A ANAFORA/EPIFORA/EPIZEUXIS 

zosobnění, spočívá v tom, že se přenáší 

vlastnost živé bytosti na věc, např. okno se 

otevřelo, drzewo špiewa, kwiaty rozmawiaj^) 

typ metonymie, kdy se zaměňuje část za 

celek, druh za rod apod. (např. czworonóg 

zamiast koň) 

opakování slov na začátku/na konci veršů a 

v jedné větě či jednom verši 

• SYNESTEZIE • H Y P E R B O L A ANTITÉZE 

vztah části k celku nebo vztah jedince a 

kategorie, do které patří (např. glodne g§by do 

wykarmienia = osoby) 

nadsázka, zveličení (např. morze bezbrzežne) spojení dvou protikladných motivů, 

vyjádření; přirovnání opakem, záporný 

paralelismus 

• K A T A C H E Z E • EUFEMISMUS APOZIOPEZE 
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použití slov v netradičním, nenáležitém 

významu (např. Widzialem tego ich psa, 

pomylilem go z malým nosorožcem.) 

zjemnění pojmenování nepříjemné 

skutečnosti (např. puszysty = gruby, niemaxlry 

= gjupi) 

nedokončená výpověď; a to ne proto, že by 

autor neměl co sdělit, ale aby upoutal 

pozornost; graficky obvykle označeno 

tečkami či pomlčkou 

• ONOMATOPOIE • PERIFRÁZE G R A D A C E 

slova napodobují zvuk (např. szumieč, 

syczeč, pluskač) 

opis, nepojmenování přímo, ale výčtem 

typických znaků (např. czarne zloto = w^giel, 

z chiňskich ziól ci^gnione trešci- herbata) 

stupňování, zesilování významu 

• PŘIROVÁNÍ • IRONIE ŘEČNICKÁ OTÁZKA 

skládá se ze tří částí: pojmenování jevu, 

gramatické vyjádření srovnání, pojmenování 

jevu, k němuž přirovnáváme (např. kolorowy 

j ak texza dužy j ak zámek...) 

užití slov v opačném než doslovném 

významu, 

záporný vztah se vyjadřuje vyslovením 

pravého opaku (např. w zdaniu Jaka pi^kna 

pogoda = w trakcie ulewy) 

aktualizace výpovědi, otázka nevyžadující 

odpověď 

• OXYMÓRON • S A K R A S M U S ŘEČNICKÁ ODPOVĚĎ 

spojení dvou prvků, které se navzájem 

vylučují (např. sucha woda, zimný ogieň) 

zesílená ironie, ale nemusí být ani součástí 

ironie; nemusí být přítomna nejednoznačnost 

nebo místo pro interpretaci (např. Naturalnie 

nie spodziewalem si§ po tobie dobrej 

odpowiedzi.) 

souvisí s řečnickou otázkou, odpověď je 

překvapivá, neočekávaná 
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PŘÍLOHA 2 - Seznam zkratek 

C A D Critical Analysis Discourse - kritická diskurzivní analýza 

PS Publicistický styl 

TS Televizní show 
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PŘÍLOHA 3 - Slovník pojmů 

ad hoc jen pro tento případ, k této věci, k tomuto účelu 

autokorekce schopnost a dovednost opravovat a redukovat vlastní chyby, 

též sebekorekce 

diskurs rozprava, pojednání či výklad na určité téma 

epiteton zdůrazňuje určitou vlastnost osoby, předmětu nebo jevu, 

případně autorův hodnotící nebo citový vztah k nim 

idiolekt styl jazykového projevu příznačný pro jednotlivce, skupinu 

kulinářská game show kulinářská zábavní show v soutěžním formátu 

showbusiness zábavní průmysl 

stylová aktualizace ozvláštnení běžného jazykového prostředku neobvyklým 

užitím jazyka 

tautologie vždy pravdivý výrok, bez ohledu na pravdivostní hodnotu 

jednotlivých částí takového výroku 

deskripce opis, popis 

interpretace vykládat, tlumočit, překládat, posuzovat 

explanace hledání vysvětlení příčinných souvislostí 
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